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  a, ab, abs: prep.abl. – de, fora de, desde, da parte de, por, a favor de.




  a, ah: interj. – ah.




  ab abrupto: bruscamente, de repente.




  ab absurdo: por absurdo – raciocinando, ou argumentando, com o obsurdo.




  ab accusatione desistere: desistir de uma acusação.




  ab actis: dos efeitos, dos autos, que pertence aos autos.




  abactor, -oris: s.m. – ladrão de animais ou gado.




  abactus, -a, -um: part. – tirado por violência.




  abacus, -i: s.m. – mesa, aparador, cofre, gaveta, tabuleiro de jogo, ábaco.




  ab aeterno: desde a eternidade.




  ab aeterno tempore: desde a eternidade, desde os tempos imemoriais, desde sempre.




  abalienatio, -onis: s.f. – cessão, transmissão de propriedade por cessão.




  abalieno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – alienar, vender, ceder, passar uma propriedade a alguém, afastar, separar, rejeitar.




  ab aliquo: de alguém.




  ab alto: por alto, superficialmente.




  abannatio, -onis: s.f. – o banimento, forçado ou voluntário, durante um ano.




  ab ante: antes, por antecipação.




  ab antecedente: de antemão.




  ab antiquo: desde há muito tempo, desde os tempos antigos.




  abarceo, -es, -ui, -ere: v.t. – apartar, proibir.




  ab asino lanam quaeris: procuras lã em burro.




  abavus, -i: s.m. – trisavô; pl. – avós, avoengos.




  abba: indecl.m. – pai.




  abbatissa, -ae: s.f. – abadessa.




  abbreviatus, -a, -um: part.p. – abreviado, resumido.




  abdicatio, -onis: s.f. – renúncia, abdicação.




  abdicatio tutelae: renúncia à tutela.




  abdicatus, -a, -um: part.p. – privado, deserdado, rejeitado, renunciado.




  abdico, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – abdicar, renunciar a, demitir-se de, rejeitar, repelir, recusar, desaprovar.




  abditae causae: causas desconhecidas.




  abdita mentis: os segredos da mente.




  abdite: adv. – ocultamente, secretamente, às escondidas.




  abditum, -i: s.n. – lugar oculto, solitário.




  abditus, -a, -um: part.p. – escondido, oculto, afastado.




  abdo, -is, -didi, -ditum, -ere: v.t. – ocultar, esconder, encobrir.




  abdomen, -inis: s.n. – ventre, barriga, glutoneria, intemperança.




  abduco, -is, -xi, -ctum, -ere: v.t. – afastar, tirar de, levar, desviar, separar, furtar.




  abductor, -oris: s.m. – sedutor, enganador.




  abductus, -a, -um: part.p. – levado com violência, apartado.




  abedo, -is ou abes, -edi, -esum, -ere ou -esse: v.t. – comer, consumir.




  abeo, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire: v.int. – ir-se embora, retirar-se, separar-se, demitir-se de, desistir de.




  ab epistolis: das cartas – título de alguns funcionários da chancelaria romana.




  abequito, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – fugir a cavalo.




  aberrare a scopo: errar o alvo.




  aberratio, -onis: s.f. – desvio, distração, alívio.




  aberratio criminis: erro do crime, desvio do crime.




  aberratio delicti: desvio do delito – erro por parte do criminoso quanto à pessoa da vítima.




  aberratio finis legis: afastamento da finalidade da lei.




  aberratio ictus: erro de alvo, erro do golpe, desvio do alvo – ocorre quando o agente não atinge a pessoa visada, mas, acidentalmente, uma terceira – é o erro de alvo.




  aberratio personae: erro de pessoa (o agente atinge pessoa diversa da que pretendia atingir).




  aberratio rei: erro de coisa.




  aberro, -as, -avi, -atum, -ere: v.int. – afastar-se, desviar-se, sair do caminho.




  ab exordio mundi: desde o começo do mundo, desde a criação do mundo.




  ab exordio vitae: desde o começo da vida.




  ab extra: de fora, vindo de fora.




  ab extrinseco: (vindo) de fora.




  abfuturus, -a, -um: part. – que faltará, que estará ausente.




  abgrego, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – escolher, separar do rebanho, segregar.




  abhinc: adv. – desde, até hoje, de agora em diante.




  ab hoc et ab hac: deste e desta – a torto e a direito, desordenadamente.




  ab hodierno die: a partir de hoje.




  abhorrens, -entis: part.pres. – que aborrece, que não combina com, alheio a, intempestivo, fora de propósito.




  abhorreo, -es, -ui, -ere: v.int. e, às vezes, t. – ter horror a, ter repugnância a, não querer saber de, não concordar com.




  abhortor, -aris, -atus, -ari: v.t. – desviar, dissuadir, desaconselhar.




  abi ad corvos!: vai para os corvos!, que o diabo te carregue!




  abiectio, -onis: s.f. – abatimento, desânimo.




  abiectus, -a, -um: part.p. – lançado fora, ordinário, rasteiro, abjeto, desanimado.




  abiegnus, -a, -um: adj. – de abeto ou pinho.




  abies, -etis: s.f. – abeto (espécie de pinho).




  abigens, -entis: part.pres. – que furta, aparta.




  ab igne ignem: do fogo só se tira fogo.




  abigo, -is, -egi, -actum, -ere: v.t. – afastar, enxotar, expelir, repudiar.




  abi in malam crucem: vai para o inferno.




  abi in malam rem!: que a má sorte te alcance!, que o diabo te carregue!




  abiit tempus: o tempo passou.




  ab illa die: a partir daquele dia.




  ab imis fundamentis: desde os mais profundos alicerces.




  ab immemorabili: desde tempo imemorial.




  ab imo corde: do fundo do coração, com sinceridade, com toda a franqueza.




  ab imo pectore: do íntimo do peito [o.m.q. ab imo corde: do fundo do coração].




  ab incepto: desde o começo.




  ab incunabulis: desde o berço, desde a infância, desde o princípio, desde a origem.




  ab initio: desde o início [o.m.q. ab ovo e ab origine: desde o começo].




  ab initio ad finem: do início ao fim.




  ab initio validi, post invalidi: a princípio, válidos, depois, inválidos.




  ab instantia: de instância.




  ab integro: não alterado, inteiramente, fielmente.




  ab intestato: sem testamento.




  ab intra: (vindo) de dentro.




  ab intrinseco: (vindo) do interior, (vindo) de dentro, internamente.




  ab ipso lare: da própria casa, da própria origem.




  ab ira: de raiva.




  ab iracundo cave: toma cuidado com o homem irado.




  ab irato: de uma pessoa irada.




  abitus, -us: s.m. – partida, ida, saída.




  abiudico, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – tirar por sentença, tirar, furtar, renunciar a.




  abiungo, -is, -iunxi, -iunctum, -ere: v.t. – desatrelar, separar.




  abiuro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – negar com juramento falso.




  abjecte: adv. – vilmente, baixamente, com vileza.




  abjectio, -onis: s.f. – a vileza, a baixeza, o abatimento.




  abjestus, -a, -um: adj. – vil, baixo, desprezível, rejeitado.




  abjicio, -is, -ieci, -iectum, -icere: v.t. – atirar para longe, despedir, derribar, abater, renunciar a, rejeitar.




  abjungens, -entis: adj. – que separa, aparta.




  abjungo, -is, -xi, -ctum, -ere: v.t. – desunir, separar, apartar.




  abjuro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – negar a verdade com juramento.




  ablacto, -as, -avi, -are: v.t. – desmamar.




  ablatus, -a, -um: part.p. – tirado, levado, apartado.




  ablegatio, -onis: s.f. – ação de fazer partir, de separar.




  ablego, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – enviar para outro lugar, afastar, apartar.




  ablevo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – diminuir, reduzir o peso.




  ablienatus, -a, -um: adj. – alienado, separado.




  abloco, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – alugar, arrendar.




  abludo, -is, -usi, -usum, -ere: v.int. – não estar de acordo com, ser diferente de.




  abluis Aethiopem frustra: lavas o etíope (o negro) em vão – queres o impossível.




  abluit manus manum: uma mão lava a outra.




  abluo, -is, -ui, -utum, -ere: v.t. – tirar lavando, lavar, enxugar, estancar (a sede).




  ablutio, -onis: s.f. – ablução, ação de lavar.




  abluvium, -ii: s.n. – o dilúvio, a inundação universal.




  abneco, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – matar.




  abnego, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – negar, recusar.




  abnepos, -otis: s.m. – trineto.




  abneptis, -is: s.f. – trineta.




  abnocto, -as, -are: v.int. – passar a noite fora de casa.




  abnormis, -e: adj. – que não está de acordo com as normas, sem regras.




  abnuo, -is, -ui, -utum, -ere: v.t./int. – fazer sinal que não, recusar acenando, não consentir.




  ab officio decedere: faltar à obrigação, não cumprir o dever.




  ab officio et beneficio: (suspenso) de sua função e benefícios.




  aboleo, -es, -evi ou -ui, -olitum, -olere: v.t. – abolir, destruir, apagar, enfraquecer, lavar, purificar.




  abolesco, -is, -evi, -ere: v.int. – ir-se destruindo, extinguir-se aos poucos, apagar-se.




  abolitio, -onis: s.f. – abolição, destruição, anistia.




  abolitio criminis: absolvição do crime.




  abolitus, -a, -um: part.p. – apagado, riscado, extinto, anulado.




  abominandus, -a, -um: ger. – que se deve aborrecer, abominável.




  abominatus, -a, -um: part.p. – que abominou, que foi abominado.




  abominor, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – abominar, aborrecer, detestar.




  ab omni munere immunis: isento de todo imposto.




  ab omni parte: sob todos os aspectos.




  a bonis ad meliora: do bom para o melhor.




  a bonis bona disce: aprende coisas boas com os bons.




  ab ore ad aurem: da boca ao ouvido, reservadamente, em segredo.




  ab ore usque ad os: de uma extremidade à outra.




  aborigenes, -um: s.m. – aborígenes, habitantes primitivos.




  ab origine: desde a origem [o.m.q. ab initio e ab ovo: desde o princípio].




  ab origine mundi: desde a criação do mundo.




  aborior, -eris [-iris é forma arcaica], -ortus sum, -iri: v.int.dep. – morrer, perecer, extinguir-se.




  abortio, onis: s.f. – aborto,




  abortivus, -a, -um: adj. – nascido antes do tempo.




  aborto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – abortar.




  ab ovo (usque) ad mala: do ovo até as maçãs (falando das antigas refeições romanas), do princípio ao fim, da sopa à sobremesa.




  ab pace mea: com minha permissão.




  abrado, -is, -si, sum, -dere: v.t. – raspar, tirar, apagar.




  ab re: contra toda razão, contrariamente a seus interesses, fora de propósito.




  ab re esse: estar fora de propósito.




  ab reo dicere: falar em favor do réu.




  abripio, -is, -ui, -eptum, -ere: v.t. – arrebatar, arrastar, arrancar, levar à força, desviar.




  abrogatio, -onis: s.f. – abrogação, suspensão de uma lei por intermédio de outra, anulação.




  abrogo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – abrogar (uma lei), revogar, anular, tomar, tirar.




  abrumpo, -is, -upi, -uptum, -ere: v.t. – quebrar, despedaçar, interromper, separar, destruir, violar.




  abrupte: adv. – abruptamente, precipitadamente.




  abruptio, -onis: s.f. – rompimento, ruptura, divórcio.




  abruptum: s.m. – precipício, abismo, perdição, desgraça.




  abruptus, -a, -um: part.p. e adj. – separado, quebrado, rasgado, arrebatado, precipitado; íngreme, inacessível, intratável.




  abs: prep.abl. – de, por.




  abscedo, -is, -cessi, -cessum, -cedere: v.int. – afastar-se, retirar-se, renunciar a, cessar, desaparecer.




  abscessio, -onis: s.f. – afastamento, retirada, separação.




  abscessus, -us: s.m. – partida, retirada, ausência.




  abscido, -is, -idi, -isum, -idere: v.t. – cortar com instrumento, separar.




  abscindo, -is, -idi, -issum, -indere: v.t. – separar, arrancar, rasgar, interromper, impedir.




  abscise: adv. – concisamente, de modo conciso, brevemente.




  abscissus, -a, -um: part.p. – separado, arrancado, dividido.




  abscisus, -a, -um: part.p. – cortado, truncado.




  abscondo, -is, -ondi, -onditum, -ondere: v.t. – esconder, ocultar, cobrir.




  abscondite: adv. – ocultamente, secretamente, obscuramente.




  absconditum mentis: o escondido da mente.




  absconditus, -a, -um: part.p. – oculto, secreto, misterioso.




  absens, -entis: part.pres. – ausente, distante.




  absens haeres non erit: o ausente não herda.




  absens non dicitur reversurus: não se considera ausente o que vai voltar.




  absentem laedit cum ebrio qui litigat: ofende a uma ausente quem discute com um ébrio.




  absente reo: estando ausente o réu.




  absentia, -ae: s.f. – ausência, afastamento.




  absentia omnis doloris: ausência de toda dor.




  absentivus, -a, -um: adj. – ausente.




  absilio, -is, -ire, silui (-silivi) ou -ii: v.int. – saltar para longe de, afastar-se saltando.




  absimilis, -e: adj. – dessemelhante, diferente.




  absinthium, -i: s.n. – absinto, qualquer coisa amargosa.




  absisto, -is, -stiti, -sistere: v.int. – afastar-se, retirar-se, desistir de.




  absit iniuria verbo: não haja ofensa na palavra, seja dito sem ofensa.




  absit omen!: fora com esse (mau) agouro!, sai, azar!




  absolesco, -is, -lui, -ere: v.int. – envelhecer, passar da moda.




  absolute: adv. – perfeitamente, inteiramente, de modo determinado.




  absolutio, -onis: s.f. – absolvição de um acusado, perfeição.




  absolutio ab instantia: absolvição da instância.




  absolutorium, -ii: s.n. – remédio específico para algum mal.




  absolutus, -a, -um: part.p. – solto, desembaraçado, livre, isento, acabado, perfeito.




  absolvo, -is, -vi, -utum, -ere: v.t. – desatar, desprender, desembaraçar, absolver, explicar, acabar, terminar.




  absonans, -tis: part.pres. – oposto, contrário.




  absonus, -a, -um: adj. – desentoado, discordante, falso.




  absorbeo, -es, -ui ou absorpsi, -ptum, -ere: v.t. – absorver, engolir, tragar, consumir, arruinar.




  absque: prep.abl. – na ausência de, sem, exceto.




  absque canibus et retibus: sem cães nem redes, com os próprios recursos.




  absque Deo nihil: sem Deus, nada.




  absque oleo pingere: pintar sem tinta, fazer trabalho inútil.




  absque praeiudicio: sem opinião preconcebida.




  absque praeparatione praevia. sem preparação prévia.




  absque ulla condicione: sem qualquer condição, incondicionalmente.




  absque ulla fraude: sem qualquer fraude.




  absque ulla nota: sem qualquer marca, sem qualquer anotação.




  abstemius, -a, -um: adj. – abstêmio, antialcoólico, sóbrio.




  abstergeo, -es, -ersi, -ersum, -gere: v.t. – enxugar, limpar, apagar, dissipar.




  absterreo, -es, -ui, -ritum, -ere: v.t. – afastar pelo temor, apartar, fazer recuar.




  abstinax, -acis: adj. – abstinente, continente.




  abstine et sustine: abstém-te e suporta.




  abstinens, -entis: part.pres. – que se abstém, casto.




  abstinenter: adv. – moderadamente, com recato.




  abstinentia, -ae: s.f. – desinteresse, abstinência, continência, moderação.




  abstineo, -es, -ui, -entum, -ere: v.t. – apartar, ter afastado, conter, v.int., abster-se, conter-se, fazer dieta, privar-se de alimentação.




  absto, -as, -stiti, -stitum ou -statum, -stare: v.int. – estar distante, afastado.




  abstraho, -is, -axi, -actum, -ahere: v.t. – arrancar, tirar com violência, desligar, desviar, distrair.




  abstrudo, -is, -usi, -usum, -dere: v.t. – impelir para longe, empurrar, ocultar, esconder.




  abstrusus, -a, -um: part.p. – abstruso, oculto, secreto, impenetrável, reservado, difícil de compreender.




  absum, abes, abfui, abesse: v.int. – estar afastado, ausente, faltar a alguém, diferir de, não convir a, faltar.




  absumo, -is, -mpsi, -mptum, -ere: v.t. – consumir, absorver, despender, gastar, empregar, destruir.




  absurde: adv. – absurdamente, mal, fora de propósito.




  absurdo uno dato, sequitur alterum: permitido um absurdo, logo se segue outro.




  absurdus, -a, -um: adj. – desagradável ao ouvido, disparatado, absurdo, inoportuno, inepto, desajeitado.




  ab ultima cave: cuidado com a última hora.




  abundans, -antis: part.pres. – abundante, caudaloso, copioso, rico, muito provido de.




  abundans cautella non nocet: cautela abundante não prejudica.




  abundanter: adv. – abundantemente, à farta.




  abundantia, -ae: s.f. – transbordamento, abundância, cópia, fartura, excesso.




  abundantia contemptum parit: a abundância gera desprezo.




  abunde: adv. – abundantemente, muito, folgadamente.




  abundo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – transbordar, abundar ou ter em abundância, ser ou estar rico, ser demais ou redundante.




  ab uno ad omnes: de um para todos.




  ab uno discant omnes: por um, aprendam todos.




  ab uno disce omnes: por um conhece a todos.




  ab urbe condita: desde a fundação da cidade (de Roma): cômputo usado pelos historiadores romanos, que datavam os fatos a partir da fundação de Roma
(753 a.C.); empregavam na escrita as iniciais u.c. (urbis conditae), isto é, da fundação da cidade.




  abusive: adv. – usando mal, abusando, por abuso.




  abusque ou usque ab: prep.abl. – de, desde.




  abusque argento omnia vana: sem prata tudo é inútil – sem dinheiro tudo é vão.




  abusus, -a, -um: part.p. – gasto, que abusou ou tem abusado de.




  abusus, -us: s.m. – abuso, mau uso.




  abusus non tollit usum: o abuso não impede o uso.




  abusus optimi pessimus: o abuso do ótimo é o pior.




  abutor, -eris, -usus sum, -uti: v.dep. – gastar, consumir pelo uso, abusar, tirar todo o proveito de.




  ab utraque parte: de ambas as partes.




  ab utroque latere: de ambos os lados.




  abyssus, -i: s.f. – abismo.




  abyssus abyssum invocat: o abismo chama outro abismo.




  ac: conj. (o.m.q. atque) – e, que, do que, como.




  academia, -ae: s.f. – academia, jardim e ginásio nos arredores de Atenas.




  academici, -orum: s.m.pl. – acadêmicos, filósofos da academia.




  a caelo ad terram: do céu à terra.




  acalanthis, -anthidis: s.f. – pintassilgo (passarinho).




  a calce ad carcerem: do fim para o princípio.




  acanthus, -i: s.m. – acanto (planta).




  a cantu avis dignoscitur: pelo canto se conhece a ave.




  a capillis usque ad ungues: dos cabelos até as unhas, da cabeça aos pés.




  a capite: desde a cabeça, desde o princípio.




  a capite bona valetudo: a boa saúde vem da cabeça.




  a capite incipiendum: deve-se começar do princípio.




  a capite usque ad calcem: da cabeça aos pés – de alto a baixo.




  a carcere: desde ponto de partida, desde o princípio.




  a caula ad aulam: do curral para a corte, ontem vaqueiro, hoje cavaleiro.




  accanto ou adcanto, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – cantar com outro, junto de outro.




  accedas ad curiam: compareças ao tribunal.




  accedo, -is, -essi, -essum, -dere: v.int. – aproximar-se, chegar, abordar, marchar contra, pôr-se ao lado de, seguir o partido de, dar-se a, parecer-se com.




  accelero, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – acelerar, apressar, v.int. apressar-se.




  accendo, -is, -ndi, -nsum, -ere: v.t. – acender, alumiar, pôr fogo em, esclarecer, instigar, excitar.




  accenseo, -es, -ui, -itum, -ere: v.t. – contar, ajuntar, unir, associar a.




  accensus, -i: s.m. – oficial subalterno às ordens de funcionário civil ou militar, ordenança, soldado de reserva.




  accentus, -us: s.m. – acentuação de uma palavra, acento, entonação.




  acceptabilis, -ie: adj. – agradável, digno de receber, aceitável.




  acceptio, -onis: s.f. – ação de receber, aceitação.




  accepto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – aceitar, receber muitas vezes.




  acceptor, -oris: s.m. – aquele que recebe, o que aprova, recebedor.




  acceptrix, -icis: s.f. – aquela que recebe, a que aprova, recebedora.




  acceptum, -i: s.n. – coisa recebida, o que se recebe, receita.




  acceptum habeo: tenho como aceito.




  acceptum reddimus officium: retribuímos o favor recebido.




  acceptus, -a, -um: part.p. – aceito, agradável, recebido.




  accessio, -onis: s.f. – ação de aproximar-se, chegada, acréscimo, adição, complemento, audiência.




  accessio cedat principali: o acréscimo faz parte do principal.




  accessio possessionis: o acréscimo da posse.




  accessit: atingiu (fórmula usada para indicar que o candidato obteve votos suficientes para a aprovação).




  accessus, -us: s.m. – aproximação, chegada, audiência, entrada, acesso.




  accidit divinitus: aconteceu por inspiração divina, foi a mão de Deus.




  accido, -is, -idi, -ere: v.int. – cair, chegar, concluir, chegar a um resultado, acontecer.




  accido, -is, -idi, -isum, -idere: v.t. – cortar rente, destruir, arruinar.




  accieo, -es, -ere, -ivi, -itum: v.t. – mandar vir, chamar.




  accinctus, -a, -um: part.p. – bem ajustado, pronto, disposto.




  accingo ou adcingo, -is, -nxi, -nctum, -gere: v.t. – cingir, ligar por meio de um cinto, cercar, prover, fornecer, preparar, dispor, armar-se de, aprestar, aparelhar, preparar, preparar-se para.




  accio, -is, -ire, -ivi (-ii), -itum: v.t. – chamar, mandar vir.




  accipiens, -entis: part.pres. – o que recebe – pessoa que recebe um pagamento, recebedor.




  accipio, -is, -epi, -eptum, -ipere: v.t. – tomar, aceitar, receber, perceber, tomar conhecimento de, compreender, receber em sua casa, acolher, admitir, aprovar.




  accipis ut taceas: recebes (dinheiro) para ficar calado.




  accipiter, -pitris: s.m. – ave de rapina, falcão, gavião.




  accitus, -a, -um: part.p. e adj. – chamado, mandado vir; importado, de origem estrangeira.




  accitus, us: s.m. – chamamento, convocação, ordem de vir.




  acclamatio, -onis: s.f. – aclamação, aplauso, vozearia, alarido.




  acclamo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – gritar, dar grandes gritos de aclamação ou de desaprovação, aclamar, apupar, declarar alguém culpado a altos brados.




  acclaro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – fazer claro, tornar inteligível, explicar, manifestar, revelar.




  acclinis, -e: adj. – encostado, apoiado em, inclinado a.




  acclino, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – inclinar, encostar, seguir o parecer de.




  acclivis, -e: adj. – que se eleva, em rampas.




  acclivitas, -atis: s.f. – elevação de um terreno, ladeira, pendor suave.




  accognosco ou adcognosco, is, -ere, ovi, -itum: v.t. – reconhecer.




  accola, -ae: s.f. – vizinho, vizinha, afluente, tributário de outro rio.




  accolo, -is, -lui, -cultum, -olere: v.t./int. – habitar, morar perto de.




  accommodate: adv. – apropriadamente, a propósito.




  accommodatio, -onis: s.f. – disposição, adaptação, condescendência




  accommodatus ou adcommodatus, -a, -um: part.p. – apropriado a ou para, próprio para, apto, conforme.




  accommode ou adcommode: adv. – de modo apropriado, apropriadamente, convenientemente.




  accommodo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – ajustar, adaptar, apropriar, aplicar, empregar para.




  accommodus, -a, -um: adj. (poet.) – próprio, conveniente, cômodo para.




  accredo, -is, -didi, -ditum, -ere: v.t. – acreditar, crer sem reserva, dar crédito.




  accresco, -is, -crevi, -cretum, -scere: v.int. – crescer, aumentar crescendo, ajuntar-se a.




  accretio, -onis: s.f. – aumento, acréscimo.




  acctio, -onis: s.f. – a evocação mágica.




  accubitio, -onis: s.f. – ação de estar deitado ou encostado à mesa




  accubo, -as, -ui, -itum, -are: v.int. – estar deitado ao pé de alguém, pôr-se ou estar à
mesa, ser hóspede de alguém.




  accudo, -is, -ere, -udi, usum: v.t. – ajuntar (a uma quantia).




  accumbo, -is, -cubui, -cubitum, -mbere: v.int.. – deitar-se ou encostar-se à mesa (para comer), pôr-se ou tomar lugar à mesa.




  accumulate: adv. – abundantemente.




  accumulator, -oris: s.m. – acumulador, amontoador.




  accumulo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – acumular, amontoar.




  accurate: adv. – com cuidado, com exatidão, destramente.




  accuratio, -onis: s.f. – ação de cuidar, zelar, prestar atenção.




  accuro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – cuidar de, empenhar-se em, preparar.




  accurro, -is, -curri, -cursum, -rere: v.int. – correr para, em direção a.




  accursus, -us: s.m. – corrida para, concurso.




  accusabilis, -e: adj. – acusável, censurável.




  accusatio, -onis: s.f. – acusação, denúncia, censura, libelo.




  accusatio suspecti tutoris: acusação do tutor suspeito.




  accusatio testamenti: acusação do testamento.




  accusator, -oris: s.m. – acusador, denunciador, crítico.




  accusatorie: adv. – à maneira de uma acusação, com paixão, como acusador.




  accusatorius, -a, -um: adj. – de acusador, acusatório.




  accusatrix, -icis: s.f. – acusadora, denunciadora, crítica.




  accuso, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – acusar, repreender, censurar.




  acer, -eris: s.m. – bordo, árvore.




  acer, acris, acre: adj. – acre, azedo, agudo, cortante, áspero, duro, penetrante, forte, ativo, pungente, cruel, atento, solícito.




  acerba lingua: uma língua ferina.




  acerbe: adv. – severamente, duramente, cruelmente.




  acerbitas, -atis: s.f. – azedume, sabor desagradável de frutos verdes, dureza, crueldade, mau humor, tristeza, contratempo, miséria.




  acerbo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – tornar amargoso, azedar, exacerbar, agravar, exagerar,




  acerbum nuntium: uma notícia amarga.




  acerbus, -a, -um: adj. – acerbo, amargo, azedo, verde (fruta), não terminado, prematuro, rigoroso, austero, duro, cruel.




  acer iudex: um juiz severo.




  acernus, -a, -um: adj. – de bordo, feito da madeira desta árvore.




  acerra, -ae: s.f. – caixinha de incenso, naveta.




  acervatim: adv. – em montão, de roldão, confusamente.




  acervatio, onis: s.f. – acumulação.




  acervo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – acumular, amontoar, acervar.




  acervus, -i: s.m. – montão, pilha, grande quantidade de.




  acesco, -is, -acui, -ere: v.int. – tornar-se azedo.




  acetabulum, -i: s.n. – vinagreira, acetábulo.




  acetaria, -orum: s.n.pl. – legumes temperados com vinagre.




  ac etiam: e também.




  aceto acrius: mais azedo que o vinagre.




  acetum, -i: s.m. – vinagre, gracejos pesados, mordazes.




  acheros, -ontis: s.m. – Aqueronte, rio do inferno.




  acheta, -ae: s.f. – cigarra.




  achivi, -orum: s.m.pl. – os aquivos, isto é, os gregos.




  acidente in itinere: acidente ocorrido no trajeto que o empregado utiliza para ir e voltar do trabalho.




  acidus, -a, -um: adj. – azedo, amargo, ácido, duro, desagradável ao ouvido, molesto, mordaz.




  acies, -ei: s.f. – gume, ponta, fio (de espada), agudeza (de vista, de inteligência), força, penetração, linha de soldados, exército em linha de batalha, combate, disputa.




  acies hebescit: a espada perde o fio.




  acinaces, -is: s.m. – sabre, espada curta e direita usada pelos persas e medos.




  acinum, -i: s.n. e acinus: s.m. – bago de uva, bagas de fruto ou cacho.




  acipenser, -eris: s.m. – peixe de mar, muito estimado em Roma.




  aclis, -aclidis: s.f. – dardo curto, arma de arremesso.




  a contrario sensu: em sentido contrário.




  acontum ou aconitum, -i: s.n. – acônito (planta venenosa), veneno.




  acosmos: adj. – mal composto, sem ornato, beleza descuidada.




  acquiesco ou adquiesco, -is, -evi, -etum, -escere: v.int. – repousar, dormir, morrer, não ser atacado, contentar-se com, achar consolação ou satisfação em.




  acquiro, -is, -isivi, -istum, -rere: v.t. – ajuntar ao capital, adquirir, alcançar, ganhar.




  acraeus, -a, -uns: adj. – epíteto dado a divindades veneradas em lugares altos.




  acratophoros ou acratophorum, -i: s.m. – vasilha para vinho.




  acre (acus. de n. de acer: empregado como advérbio) – com ardor, com acrimônia, de mau humor.




  acredula, -ae: s.f. – nome de pássaro não identificado.




  acriculus, -a, -um: adj. – um tanto acre, picante, mordaz.




  acrimonia, -ae: s.f. – acrimônia, acidez, energia, veemência.




  acriter: adv. – com ardor, energicamente, duramente.




  acroama, -amatis: s.n. – o que é agradável ao ouvido, concerto, músico, farcista, narrador divertido.




  Acroceraunia, -iorum: s.n.pl. – os montes Acrocerâunios, montes no Epiro, escolho, perigo.




  a cruce salus: da cruz (vem) a salvação.




  acta, -orum: s.n.pl. – as obras, ações, feitos, registros, jornal.




  acta, -se: s.m. – praia aprazível, baía, enseada.




  acta agimus: fazemos o que já está feito.




  acta diurna: atos do dia, acontecimentos diários, crônicas.




  acta eruditorum: documentos elaborados por eruditos.




  acta est fabula: acabou-se o espetáculo, acabou-se a festa.




  acta, non verba: atos e não palavras.




  acta publica: atos públicos.




  ac tenebras: entre trevas.




  acteus, -a, -um: adj. – da Ática, ático, ateniense.




  actio, -onis: s.f. – ação, movimento, ação do orador, do ator (gesto, voz, movimento), ato, operação, negócio, causa, processo.




  actio ad exhibendum: ação de exibição.




  actio aestimatoria: ação estimatória.




  actio aquae pluviae arcendae: ação de tirada de água de chuva.




  actio arbitraria: ação arbitrária.




  actio arborum furtim caesarum: ação de cortar árvores furtivamente.




  actio auctoritatis: ação de autoridade.




  actio calumniae: ação de calúnia.




  actio commodati: ação de comodato.




  actio communi dividundo: ação de divisão das coisas comuns.




  actio conditio ex mutuo: ação de pagamento de empréstimo.




  actio conducti: ação de arrendamento.




  actio confessoria: ação de confessória.




  actio contratia seu negatoria: ação contrária ou negatória.




  actio criminalis: ação criminal.




  actio damni infecti: ação de dano temido.




  actio damni injuriae: ação de dano por injúria.




  actio de damno infecto: ação de dano não realizado.




  actio de dote: ação de dote.




  actio de edendo: ação de edição.




  actio de eo quod certo loco dare oportet: ação do que é preciso ser dado em lugar certo.




  actio de in rem verso: ação destinada a recuperar o que obtido à sua custa com locupletamento alheio, ação de locupletamento indevido contra quem o obteve.




  actio de partu agnoscendo: ação de reconhecimento de parto.




  actio de pastu: ação de pastagem.




  actio de pauperie: ação de pobreza.




  actio de peculio: ação de pecúlio.




  actio depensi: ação de cobrança de gastos.




  actio depositi: ação de depósito.




  actio doli: ação de dolo.




  actio dotis: ação de dote.




  actio duplex: ação de dúplice.




  actio est jus persequendi judicio quod sibi debeatur: ação é o direito de perseguir, diante do magistrado, aquilo que nos é devido.




  actio ex delicto: ação do delito.




  actio ex empti: ação de coisa comprada e não entregue.




  actio ex empto: ação de reivindicação pelo comprador da entrega da coisa vendida.




  actio familae erciscundae: ação de partilha de herança.




  actio finium resgundorum: ação de demarcação.




  actio furti: ação de furto.




  actio furti et damni: ação de furto e dano.




  actio hypothecaria: ação de hipotecária.




  actio indebiti: ação do indébito.




  actio in personam: ação pessoal.




  actio in rem: ação real ou que tem por objeto a propriedade imóvel.




  actio inter vivos: ato entre vivos.




  actio judicati: ação que tem por fundamento a coisa julgada.




  actio jurejurando: ação por juramento.




  actio libera in causa: ação livre na causa.




  actio mandati: ação de mandato.




  actio metus et doli: ação de medo e de dolo.




  actio negatoria: ação de negatória.




  actio negotiorum gestorum: ação do gestor de negócios para haver o reembolso das despesas em virtude da gestão.




  actionem dare: intentar uma ação, acusar em juízo.




  actiones in rem: ações sobre a coisa.




  actiones legis: ações legais.




  actiones poenales: ações penais.




  actiones praejudiciales: ações prejudiciais.




  actio nullitatis: ação de nulidade.




  actio ob sepulchrum violatum: ação por violação de sepulcro.




  actio pauliana: ação pauliana.




  actio personalis moritur cum persona: a ação pessoal extingue-se com o indivíduo.




  actio pignoratitia: ação de penhor.




  actio popularis: ação popular.




  actio possessoria: ação possessória.




  actio quanti minoris: ação de diminuição de preço.




  actio quod metus causa: ação por causa do medo.




  actio redhibitoria: ação redibitória.




  actio rei uxoriae: ação da coisa da mulher.




  actio rescissoria: ação rescisória.




  actito, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – tratar, advogar frequentemente, advogar muitas coisas.




  activus, -a, -um: adj. – ativo, em ação.




  acto causa mortis: ato por causa da morte.




  actor, -oris: s.m. – o que faz alguma coisa, executor, agente.




  actore non probante, reus absolvitur: se o autor não prova, o réu é o absolvido.




  actor forum rei sequi debet: o autor deve seguir o foro do réu.




  actori incumbit onus probandi: ao autor cabe o ônus da prova.




  actori non licet quod reo denegatur: ao autor não é lícito o que ao réu se nega.




  actor in replicando, actor est: o autor replicando, é autor.




  actor negotii: o procurador.




  actor potius credendum est: deve-se, de preferência, acreditar no autor.




  actor probat actionem: o autor prova a ação.




  actor rei forum sequitur: o autor segue o foro do réu.




  actuariola, -ae: s.f. – chalupa, embarcação de pequeno porte.




  actuariolum: s.n. – barco pequeno e ligeiro.




  actuarius, -a, -um: adj. – ligeiro, veloz.




  actuarius, -ii: s.m. – escrivão, notário, copista.




  actum est: está terminado.




  actum est de republica!: o país está perdido!, estamos perdidos!




  actum ne agas: não faças o que já está feito.




  actus, -us: s.m. – movimento, impulso, ação, gesticulação de orador e do ator, ato (de drama), representação de uma peça teatral, ofício, administração, governo.




  actus corruit omissa forma legis: o ato é nulo, omissa a forma da lei.




  actus curiae: um ato do senado, um ato da corte, um ato do tribunal.




  actus Dei: ato de Deus, diz-se do acontecimento inevitável, que não pode ser atribuído a ninguém.




  actus iudicialis: um ato do juiz.




  actus legitimus: um ato legítimo, um ato imposto pela lei.




  actutum: adv. – depressa, sem demora, imediatamente.




  acula ou aquola ou aquula, -ae: s.f. – fio de água.




  aculeatus, -a, -um: adj. – provido de ferrão, mordaz, sutil.




  aculei irriti: farpas que não ferem.




  aculeus, -i: s.m. – ferrão, ponta, estímulo, sutileza, sarcasmo.




  acumen, -inis: s.n. – ponta, dardo, aguilhão, ferrão, sutileza (de espírito, de estilo, de argumentação), estímulo, astúcia.




  acuo, -is, -ui, -utum, -uere: v.t. – tornar agudo, aguçar, fazer ponta em, afiar, avivar, excitar, aguilhoar, aumentar.




  acus, -us: s.f. – agulha (de coser, de bordar ou de cirurgião), alfinete.




  a cuspide corona: uma coroa obtida com a lança.




  acu tangere: tocar com uma agulha, dar no cravo, acertar na mosca.




  acute: adv. – de modo penetrante, sutilmente.




  acutulus, -a, -um: adj. – ligeiramente agudo, sutil.




  acutus, -a, -um: adj. – agudo, afiado, penetrante, lancinante, ativo, espirituoso, fino, sutil, engenhoso.




  ad: prep.ac. – para, a, ao pé de, contra, até, cerca de, quanto a, conforme, por.




  ad abundantiorem cautelam: para maior cautela.




  ad accusandum: para acusar.




  adactio, -onis: s.f. – ação de obrigar, de forçar, obrigação.




  ad adjuvandum: a fim de ajudar, para ajudar.




  ad aemulationem: para emulação.




  adaeque: adv. – igualmente, do mesmo modo.




  adaequo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – igualar, fazer igual, nivelar, comparar, atingir, alcançar.




  ad aeternum: para sempre.




  ad agendum: para agir.




  ad alium diem: para outro dia.




  adamante durior: mais duro que diamante.




  adamante notare: registrar com diamante, registrar coisas que merecem ser eternamente lembradas.




  adamanteus, -a, -um: adj. – de diamante, de aço, duro como aço.




  adamantinus, -a, -um: adj. – de diamante, de ferro, de aço, duro como aço.




  adamantinus homo: um homem duro como o diamante, um homem incansável, um homem inexorável.




  adamas ou adamans, -antis: s.m. – o diamante, o ferro, o aço, o que há de mais duro e sólido.




  adambulo, -as, -are, -avi, atum: v.int. – passear ou andar junto a, ao redor de.




  adamo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – apaixonar-se, enamorar-se, amar muito, apaixonadamente.




  ad animum: no ânimo.




  ad annum: dentro de um ano, no fim de um ano.




  adaperio, -is, -erui, -ertum, -erire: v.t. – abrir de par em par, deixar ver, pôr a descoberto.




  adapertilis, -e: adj. – fácil de abrir.




  ad appellandum: para apelar.




  adapto, -as, are, avi, atum: v.t. – adaptar, ajustar.




  ad aquam: à beira-mar.




  ad arbitrium: à sua vontade, a seu bel-prazer.




  ad arbitrium principis: ao arbítrio do príncipe.




  ad argumentandum: para argumentar.




  ad argumentandum tantum: só para argumentar.




  ad astra: às estrelas, a uma posição elevada.




  ad astra per aspera: [chega-se] aos astros pelos caminhos ásperos.




  a datu: por dádiva, por doação.




  adauctus, -us: s.m. – aumento, crescimento.




  ad audiendum verbum: para ouvir a palavra.




  adaugeo, -es, -xi, -atum, -ere: v.t. – aumentar, ampliar.




  adaugesco, -is, -scere: v.int. – começar a aumentar, a crescer.




  adaugmen, inis: s.n. – crescimento, aumento.




  ad beneplacitum: a gosto, com permissão.




  ad benevolentiam: para a benevolência.




  ad bestias: (condenação) às feras.




  adbibo, -is, -ibi, -itum, -ere: v.t. – absorver bebendo, escutar com ateção.




  ad breve: por pouco tempo.




  ad calendas graecas: para as calendas gregas, no dia de são nunca, nunca.




  ad captandum: para capturar, para cativar, para agradar.




  ad captandum vulgus: para cativar a multidão.




  ad casus dubios: nas situações adversas.




  ad causam: para a causa.




  ad causam pertinenti: relativo à causa.




  ad cautelam: por cautela, por preocupação, por segurança.




  ad cineres usque: até as cinzas, até a morte.




  ad clerum: ao clero.




  ad coetum geniti sumus: nascemos para a união.




  ad colorandam possessionem: para colorir a posse.




  ad conclusum: para concluir, em resumo.




  ad confessionem: para confessar.




  ad convicia surdus: surdo para ofensas.




  ad corpus: por corpo.




  addat et laborem: aumenta em dor.




  addatur: junte-se, acrescente-se.




  ad defensionem: para defesa.




  ad deliberandum: para deliberar.




  addenda: adendo, acréscimo, coisas que devem ser acrescentadas.




  addendum: coisa que deve ser acrescentada, um suplemento.




  addenseo, -es, -ui, -ere: v.t. – condensar, tornar denso.




  addenso, -as, -ere: v.t. – tornar espesso, condenar-se.




  ad dicendum: para dizer.




  addico, -is, -xi, -ctum, -ere: v.t. – exprimir a sua aprovação, aprovar, adjudicar, outorgar, consagrar, votar, entregar.




  addictio, -onis: s.f. – adjudicação.




  addictio hereditatis: adjudicação da herança.




  addictio in diem: adjudicação no dia.




  addictus, -a, -um: part.p. – adjudicado ao seu credor, como devedor insolvável, condenado a pagar, entregue à mercê de, obrigado a.




  ad diem: até o dia, dia em que termina o prazo.




  ad dies vitae: pelos dias de sua vida, por toda sua vida, enquanto viver.




  ad discendum: para aprender.




  addisco, -is, -didici, -discere: v.t. – acrescentar ao que se sabe, aprender.




  additamentum, -i: s.n. – acréscimo, aumento, adição.




  addit scientiam: aumenta em conhecimento.




  addo, -is, -didi, -ditum, -dere: v.t. – ajuntar, acrescentar, juntar, trazer, dar, associar.




  addoceo, -es, -cui, -ctum, -ere: v.t. – ensinar, aumentar a instrução.




  ad domum: em casa.




  addubito, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int. – inclinar-se à dúvida, estar em dúvida, duvidar.




  adduco, -is, -xi, -ctum, -ere: v.t. – levar, conduzir, estender, enrugar, contrair, emagrecer, produzir, causar.




  adductus, -a, -um: adj. – conduzido, trazido, contraído, enrugado, grave, severo.




  adedo, -is, -edi, -esum, -dere: v.t./int. – começar a comer, a roer, consumir.




  a deducto: por dedução.




  ad effectum: para efeito.




  ad effectum videndi: para efeito de ver.




  ademptio, -onis: s.f. – ação de tirar, supressão, privação.




  adeo: adv. – a este lugar, a este ponto, até a tanto, de tal modo, muito mais ainda, até, justamente, sobretudo.




  adeo, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire: v.int. – ir, vir a ou para, ir ver, visitar, recorrer a, empreender, tentar.




  a Deo est enim omnis medela: de Deus vem todo remédio.




  a Deo et rege: por Deus e pelo rei.




  a Deo lux nostra: nossa luz vem de Deus.




  a Deo principium: o começo vem de Deus.




  a Deo rex, a rege lex: o rei vem de Deus, a lei vem do rei.




  a Deo vitoria: nossa vitória vem de Deus.




  adeps, adipis: s.m.f. – banha, gordura, moleza, frouxidão.




  adeptio, -onis: s.f. – aquisição, ação de alcançar.




  adeptus, -a, -um: part.p. – tendo alcançado, que adquiriu ou tem adquirido.




  adequito, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – ir a cavalo junto, ao pé de, apresentar-se a cavalo diante de.




  aderro, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – errar ou vaguear em torno de ou junto de.




  adesse alicui: prestar assistência a alguém, defender alguém na justiça.




  adest Deus ubique: Deus está em toda parte.




  ad eumdem gradum: no mesmo grau.




  ad evacuandum: para desocupar.




  ad excludendum: para excluir, eliminar.




  ad exemplum: para exemplo, por exemplo.




  ad exemplum legis: de acordo com o exemplo da lei.




  ad exhibendum: para exibir.




  ad eximendum tempus: para ganhar tempo.




  ad eximere tempus: para gastar o tempo.




  ad experimentum: para um experimento.




  ad extra: para fora, por fora, exteriormente.




  ad extrema perventum est: chegou-se à situação extrema.




  ad extremum: no fim, até o fim, até o final, finalmente.




  ad extremum casum: em caso extremo.




  ad extremum virium: até o máximo das forças.




  a dextris: à direita, pela direita.




  ad fastigium: até enjoar, até a saciedade.




  ad feminam: contra a mulher.




  ad fidem: com lealdade, por lealdade.




  adfiliatio, -onis: s.f. afiliação (adoção).




  ad finem: até o fim, até o extremo.




  ad finem fidelis: fiel até o fim.




  adfinitas, -tatis: s.f. afinidade.




  adflictio, -onis: s.f. aflição.




  adflictio spiritus: aflição de espírito.




  ad fontes: de volta às fontes, de volta às origens.




  ad futuram memoriam: para a lembrança futura.




  ad gloriam: pela glória, sem proveito material.




  adgnatio, -onis: s.f. (o.m.q. agnatio) – agnação.




  ad habendum et tenendum: para ter e manter.




  adhaec ou adhoc: diante disso, além disso.




  ad haec quis non trepidat?: diante disso quem não treme?




  adhaereo, -es, -aesi, -aesum, -rere: v.int. – estar aderente, preso, pegado, unido a, estar vizinho, contíguo, aderir a, vir após.




  adhaeresco, -is, -haesi, -haesum, -escere: v.int. – tornar-se aderente, preso a, prender-se a, ser fiel a, convir a, parar, ficar indeciso.




  adhaese: adv. – falar gaguejando, com hesitação.




  adhaesio, -onis: s.f. – aderência, adesão, união.




  ad hanc diem: até este dia, até hoje.




  ad hastam publicam: para leilão judicial.




  adhibeo, -es, -ui, -itum, -ere: v.t. – aplicar, aproximar, oferecer, juntar, fazer aproximar, convidar, acolher.




  adhinnio, -is, -ivi ou ii, -itum, -ire: v.int. – relinchar, nitrir, dar um grito de alegria.




  ad hoc tempus: até este momento, até hoje.




  ad hominem: contra o homem, ao homem.




  ad honorem: para honra, por honra, a título honorário, sem remuneração.




  ad honores: para as honras, como título de glória – foi nomeado ad honores, isto é, para um cargo ou função meramente honorífico – sin.: honoris causa.




  ad horam compositam: à hora convencionada.




  adhortatio, -onis: s.f. – exortação, animação.




  adhortator, -oris: s.m. – o que exorta, animador.




  adhortor, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – exortar, animar.




  adhuc: adv. – até aqui, até agora, ainda, ainda sempre, ainda mais, além disto.




  adhuc caelum volvitur!: o céu ainda gira!




  adhuc difficiliora manent: ainda ficou a parte mais difícil.




  adhuc et semper iustitia: justiça, ainda e sempre.




  adhuc sub iudice lis est: a lide está ainda com o juiz.




  adhuc tempus: ainda há tempo.




  ad hunc diem: para este dia.




  ad hunc modo: assim, desta forma.




  adiacens, -entis: part.pres. – vizinho, adjacente.




  adiaceo, -es, -cui, -ere: v.int. – estar deitado ao pé de, estar junto ou próximo a, ser contíguo a.




  adicere aliquem canibus: atirar alguém aos cães, atirar às feras.




  ad id: até esse dia.




  ad idem: ao mesmo ponto.




  a die: a partir desse dia, a partir do dia do início da contagem do prazo.




  adiectio, -onis: s.f. – aumento, incorporação.




  a digito cognoscitur leo: pelo dedo se conhece o leão.




  adigo, -is, -egi, -actum, -igere: v.t. – impelir para, obrigar, lançar, obrigar a, forçar, constranger.




  adiicio ou adjicio, -is, -eci, -ectum, -icere: v.t. – atirar, lançar para, deitar, pôr em, aplicar, unir, acrescentar.




  ad ima (o.m.q. ad imum): até o fim.




  ad immortalitatem: para a imortalidade.




  adimo, -is, -emi, -emptum, -ere: v.t. – tirar, tomar, subtrair a, privar de.




  adimpleatur: multiplicados.




  ad impossibilia nemo tenetur: ninguém está obrigado ao impossível.




  ad imum: até o fim, em suma.




  ad inferos: aos infernos.




  ad infinitum: até o infinito, sem fim, sem limite.




  ad initium: no começo, para o começo.




  ad inquirendum: para ser feito um inquérito, para inquirir.




  ad instantiam partis: por insistência da parte, a pedido da parte.




  ad instar: à semelhança de, à maneira de, à guisa de.




  ad integrum: inteiramente.




  ad interim: nesse meio tempo, enquanto isso, temporariamente.




  ad internecionem: até o extermínio.




  ad intra: por dentro, interiormente.




  ad introitum: para começo, como introdução.




  ad invitas: contra a vontade.




  adipatus, -a, -um: adj. – gordo, cheio de gordura, grosseiro, pesado.




  adipiscor, -eris, -adeptus sum, isci: v.t.dep. – chegar a, atingir, alcançar com esforço, adquirir, compreender.




  aditus, -us: s.m. – aproximação, acesso, chegada, entrada (de edifício), acesso (a um lugar), direito de entrar, de passagem.




  adiudicatio, onis: s.f. adjudicação.




  ad iudicem: na presença do juiz.




  ad iudicem dicere: falar perante o juiz.




  ad iudicia: para as coisas da justiça.




  ad iudicia et extra: para fins judiciais e extrajudiciais.




  ad iudicium provocare: começar uma ação judicial.




  adiudico, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – adjudicar a, atribuir.




  adiumentum ou adjumentum, -i: s.m. – ajuda, auxílio, socorro.




  adiunctio ou adjunctio, -onis: s.f. – união, ajuntamento.




  adiunctor ou adjunctor, -onis: s.m. – o que acrescenta, ajunta.




  adiunctus ou adjunctus, -a, -um: part.p. – ligado a, atrelado, unido com, limítrofe, próximo.




  adiungo ou adjungo, -is, -nxi, -nctum, -ere: v.t. – atrelar, jungir, juntar, acrescentar.




  adiuro ou adjuro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – jurar de mais, jurar, prometer com juramento, conjurar, suplicar com instância.




  adiutor ou adjutor, -oris: s.m. – o que ajuda, fautor, partidário, auxiliar de, cúmplice, comparsa.




  adiutrix, -icis: s.f. – a que ajuda, auxilia, suplementar.




  adiuvo ou adjuvo, -as, -iuvi, -iutum, -are: v.t. – ajudar, auxiliar, favorecer, animar, sustentar, ser útil a.




  a divinis: (afastado) das funções sacras.




  adjaceo, -es, -ere, -cui: v.int. – jazer perto, estar deitado.




  adjectio, -onis: s.m. – adição, aumento, anexação.




  adjectus, -us: s.m. – ação de pôr em contato, aproximação.




  ad judicem agere: agir perante o juiz.




  ad judicem dicere: falar na presença do juiz.




  ad judicia: para o foro judicial.




  ad judicia et extra: para fins judiciais e extrajudiciais.




  ad judicium: ao julgamento.




  adjudico, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – adjudicar, atribuir, pronunciar, decidir.




  adjuto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – ajudar, socorrer, aliviar.




  adjutor, -oris: s.m. – o que ajuda, o ajudante.




  adjutorium, -i: s.n. – a ajuda, socorro, auxílio.




  adjutrix, -icis: s.f. – a que ajuda ou assiste, auxiliar.




  ad libitum: à vontade, a seu bel-prazer, a seu critério.




  ad litem: para este processo, relativamente ao litígio.




  ad literam: ao pé da letra, literalmente.




  ad litteris et verbis: letra por letra, palavra por palavra.




  ad locum: no lugar, para o lugar, sem demora.




  ad locum suum: apressa-se.




  ad lucem: para a luz.




  ad maiora!: ao sucesso!




  ad maiora nati sumus: nascemos para as coisas mais elevadas.




  ad maiorem cautelam: para maior segurança.




  Ad Majorem Dei Gloriam (AMDG): Para Maior Glória de Deus [lema da Companhia de Jesus].




  ad mandatum faciendi: para cumprir o mandato.




  ad manes abiit: foi (juntar-se) às almas, morreu.




  ad manum: à mão, pronto para ser usado.




  ad marginem: à margem.




  admaturo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – apressar.




  ad me: a mim, para mim.




  ad mediam noctem: até a meia-noite.




  ad meliora: às coisas melhores.




  ad meliorandum: para melhorar.




  ad meliora tempora: para tempos melhores.




  ad mensuram: por medida, de acordo com a medida; venda estipulada de acordo com o peso ou a medida.




  admensus, -a, -um: part.p. – medido, que mediu.




  ad meridiem: ao meio-dia.




  ad metalla: (condenação) às minas, condenação a trabalhos forçados.




  admetior, -iris, -ensus sum, -iri: v.t.dep. – medir, dar por medida.




  admigro, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – ir para, juntar-se a, ir juntar-se a.




  adminiculo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – escorar, apoiar, sustentar, auxiliar.




  adminiculor, -aris, -atos sum, -ari: v.t.dep. – apoiar, erguer, empar uma vinha.




  adminiculum, -i: s.n. – escora, estaca para apoiar, auxílio, apoio, recurso.




  administer, -tri: s.m. – o que ajuda, o auxiliar, colaborador, cúmplice.




  administra, -ae: s.f. – colaboradora, auxiliadora, admistradora.




  administratio, -onis: s.f. – auxílio, serviço, governo, administração, manejo, negócio.




  administrator, -oris: s.m. – administrador, gerente, diretor.




  administro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – ajudar, servir a alguém, ministrar, cuidar de governar, dirigir, administrar, executar.




  admirabilis, -e: adj. – admirável, maravilhoso, extraordinário.




  admirabilitas, -atis: s.f. – o que excita, provoca admiração.




  admirandus, -a, -um: part.fut. – digno de admiração, admirável, maravilhoso.




  admiratio, -onis: s.f. – admiração, surpresa, espanto.




  admirator, -oris: s.m. – admirador.




  admiror, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – admirar, venerar, apetecer, ficar ou estar admirando de.




  admisceo, -es, -scui, -xtum, -scere: v.t. – misturar, mesclar, juntar a, confundir.




  ad misericordiam: por compaixão.




  admissarius, -a, -um: adj. – garanhão, reprodutor, homem lascivo, libertino.




  admissio, -onis: s.f. – ação de admitir à presença de alguém, à audiência.




  admissum, -i: s.n. – ação, ato (no sentido pejorativo), má ação, crime.




  admissus, -a, -um: part.p. – admitido, introduzido, recebido em algum lugar.




  admittatur: que ele seja admitido, o candidato está aceito.




  admitto, -is, -isi, -issum, -ittere: v.t. – admitir, dar acesso a, introduzir, dar audiência, largar, impelir para, permitir.




  admixtio ou admistio, -onis: s.f. – a mistura.




  admoderate: adv. – proporcionalmente, de modo adequado.




  ad modum: segundo o modo, conforme o uso, dentro dos limites.




  admodum: adv. – muito, excessivamente, bastante, pelo menos, precisamente.




  admoenio, -is, -iri, -ivi: v.t. – fazer trabalhos de cerco, sitiar, cercar (a muralha).




  admolior, -iris, -itus sum, -ri: v.t./int. – fazer esforço, empenhar-se em, erigir, construir.




  admoneo, -es, -ui, -itum, -ere: v.t. – advertir, fazer lembrar, avisar, admoestar, exortar, castigar.




  admonitio, -onis: s.f. – aviso, advertência, recordação, conselho, exortação.




  admonitor, -oris: s.m. – admoestador, exortador, o que faz lembrar.




  admonitrix, -icis: s.f. – admoestadora, exortadora,




  admonitum, -i: s.n. – aviso, advertência.




  admonitus, -us: s.m. – aviso, admoestação, conselho.




  admordeo, -es, -ordi, -orsum, -dere: v.t. – morder, tirar mordendo, calotear.




  admotio, -onis: s.f. – a aproximação.




  admoveo, -es, -ovi, -otum, -overe: v.t. – mover alguma coisa, aproximar, fazer aproximar, encostar, levar a ou até, apressar, castigar, estimular.




  admugio, -is, -ire, -gii (-givi), -gitum: v.int. – responder mugindo, mugir para.




  ad multos annos: por muitos anos.




  ad mundum meliorem: para um mundo melhor.




  admurmuratio, -onis: s.f. – murmúrio de aprovação ou desagrado, sussurro.




  admurmuro, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – aprovar ou desaprovar com murmúrio, sussurro.




  admutilo, -as, -ari, -avi, -atim: v.t. – tosquiar.




  adn-, ver também ann-.




  adnato, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – nadar para, nadar ao lado de.




  ad naturam: conforme a natureza, naturalmente, sem artifício.




  ad nauseam: até a exaustão, até a saciedade.




  adnavigo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – navegar para.




  ad necessitatem: por necessidade.




  ad negotia: para os negócios, refere-se ao mandato outorgado para fins de negócio.




  adno, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – nadar para, em direção a, ao longo de.




  ad normam: segundo a norma, segundo o prescrito.




  ad nostram consuetudinem: conforme o nosso costume.




  ad nullam rem utilis: (que) não serve para nada.




  ad nummum: até a última moeda.




  ad nutum: a um sinal de cabeça, a um aceno.




  ad nutum legislatoris: de acordo com a vontade do legislador.




  adoleo, -es, -olui, -ultum, -ere: v.t. – queimar, fazer queimar, aumentar, queimar em um sacrifício, oferecer aos deuses, queimar, v.int. – cheirar.




  adolescens, -entis: s. ou adj.m.f. – jovem, moço, novo, adolescente.




  adolescentia, -ae: s.f. – adolescência, mocidade.




  adolescentulus, -i: s.m. – rapazinho, menino.




  adolesco, -is, -evi, -ultum, -ere: v.int. – crescer, brotar, desenvolver-se, fazer-se grande, fortificar-se, ser abrasado, transformar-se em vapor, arder, queimar.




  adoperio, -is, -ui, -ertum, -ire: v.t. – encobrir, esconder, obscurecer.




  adopinor, -aris, -ari, atus sum: v.t.dep. – conjecturar, pensar, julgar.




  ad oponendum: para opor-se.




  adoptio, -onis: s.f. – ação de adotar.




  adoptio naturam imitatur: a adoção imita a natureza.




  adoptio per testamentum: adoção por testamento.




  adoptivus, -a, -um: adj. – adotivo, que é adotado.




  adopto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – adotar, escolher, enxertar.




  ador, -oris: s.m. – espécie de trigo usado nos sacrifícios.




  adorabilis, -e: adj. – adorável.




  adoratio, -onis: s.f. – adoração, atitude de quem suplica, submissão.




  adorea, -ae: s.f. – todo fruto dos campos, prêmio em trigo dado aos soldados vencedores, glória militar, vitória.




  adoreus, -a, -um: adj. – feito de trigo.




  adorior, -reris, -ortus sum, -oriri: v.t./int.dep. – aproximar-se de alguém, conferenciar com, abordar, atacar, empreender, tentar.




  adorno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – preparar, aprontar, prover de, enfeitar, ornar.




  adoro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – rogar, pedir orando, implorar, adorar, prostrar-se diante de, reverenciar.




  ad ostentationem: por ostentação, por vaidade, por bazófia.




  ad ostium ecclesiae: à porta da igreja.




  adp-, ver também app-.




  ad pariendum: para parir, gerar, adquirir.




  ad patiendum: para suportar.




  ad patres: para os antepassados – expressão bíblica usada para indicar a morte: ir ad patres (morrer).




  ad patres abiit: voltou aos antepassados, morreu.




  ad perpetuam rei memoriam: para que se perpetue a recordação de uma coisa ou fato.




  ad perpetuum: para sempre, definitivamente.




  ad personam: contra a pessoa.




  ad personam domini: contra a pessoa do dono.




  ad petendam pacem: para conseguir a paz.




  ad petendam pluviam: para pedir chuva.




  ad petitionem: a pedido.




  ad pios usus: para usos nobres, com objetivo nobre.




  ad pompam: por ostentação, para ostentação.




  ad pompam et ostentationem: para a pompa e a ostentação.




  adposco, -is, -ere: v.t. – pedir, rogar.




  ad posteritatis memoriam: para a recordação da posteridade.




  ad postremum: finalmente, por último.




  ad praescriptum: conforme as ordens.




  ad praesens: presentemente.




  ad praeteritum: para o passado, retroativo.




  ad probandum tantum: apenas para provar.




  ad probationem: para prova, como prova, a título de prova.




  ad processum: para o processo.




  ad pugnam canere: dar o toque de atacar.




  ad quem: para quem – juiz ou tribunal de instância superior para onde se encaminha o processo, dia ou termo final de contagem de um prazo – ponto de chegada.




  adquo: adv. – quando, até quando, até que ponto.




  adr-, ver também arr-.




  adrado, -is, -asi, -asum, -ere: v.t. – raspar, rapar, tosar, cortar.




  ad referendum: para apreciação posterior, para aprovação.




  ad rem: à coisa, ao assunto.




  ad reparationem et sustentationem: para reparar e manter.




  ad retro: para trás.




  adrogatio, -onis: s.f. – arrogação, atribuição.




  ads-, ver também ass-.




  ad saeculum: para sempre.




  ad salutem: para salvação.




  ad satiatem: em grande número, a fartar.




  ad scribendum: assunto para ser escrito.




  ad semen nata respondent: os frutos correspondem à semente.




  ad sensum: pelo sentido, de acordo com o sentido.




  ad signum: pelo sinal, pela marca.




  ad similia: por semelhança, por analogia.




  ad sinistram: à esquerda.




  ad solemnitatem: para solenidade, para o cumprimento de uma formalidade.




  ad solis occasum: ao pôr do sol.




  ad solvendum: para pagar, para pagamento.




  ad spem: relativamente ao que se espera.




  ad submovendam turbam: para afastar a multidão.




  ad substantiam actus: para a substância do ato, diz-se do instrumento público exigido como formalidade solene.




  ad substantiam negotii: para a essência do negócio.




  adsum, -des, -desse, adfui ou affui: v.int. – estar perto, estar presente, estar entre, ou junto de.




  ad summam: em resumo, em uma palavra, definitivamente.




  ad summa nitamur: busquemos a perfeição.




  ad summa per ardua: a resultados grandiosos com muito trabalho, não é fácil o caminho do céu.




  ad summum: ao mais alto ponto, no máximo, quanto muito.




  adsurde: adv. – de modo discordante, desafinadamente, absurdamente.




  adt-, ver também att-.




  ad te: para ti.




  ad tempus: até certo tempo, para um tempo determinado.




  ad terrorem: para atemorizar.




  ad tutelam: para proteção.




  adulans, -antis: part.pres. – afável, adulador, lisonjeador.




  adulatio, -onis: s.f. – festa (que fazem os cães), adulação, servilismo.




  adulatio inimica amicitiae: a bajulação é inimiga da amizade.




  adulator, -oris: s.m. – adulador, vil, lisonjeiro.




  adulator cum laudat, pungit: o adulador, quando louva, destrói.




  adulatorius, -a, -um: adj. – adulador, lisonjeiro.




  adulescens, ver adolescens.




  adulescentia, ver adolescentia.




  adulescentulus, ver adolescentulus.




  adulo ou adulor, -as, -are, avi, -atum: v.t. – aproximar-se fazendo festa, acariciar.




  adulor, -aris, -atus sum, -ari: v.t. – adular, lisonjear. [melhor fazer um único verbete com o de cima]




  adulter, -a, -um: adj. – adulterado, estragado, falsificado, adúltero, de adúltero.




  adulter, -teri: s.m. – adúltero, amásio.




  adultera, -ae: s.f. – adúltera.




  adulteratores monetae: falsificadores de moeda.




  adulterinus a matre: adulterino por parte da mãe.




  adulterinus a patre: adulterino por parte do pai.




  adulterium, -i: s.n. – adultério.




  adulterium sine dolo malo non comittitur: não se comete adultério sem dolo.




  adultero, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int. – alterar, falsificar, corromper.




  adulteror, -aris, -atus sum, -ari: v.dep. – cometer adultério.




  ad ultimum: por último, no fim.




  adultus, -a, -um: part.p. – crescido, grande, nutrido, e daí: adulto.




  adumbratim: adv. – escuramente, de modo vago, sem contornos precisos, imperfeitamente.




  adumbratio, -onis: s.f. – bosquejo, esboço, disfarce, simulação.




  adumbratus, -a, -um: part.p. – escondido, esboçado, aparente, exterior, confuso, falso, fingido.




  adumbro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – cobrir de sombra, pôr à sombra, esboçar, traçar, reproduzir, inventar.




  ad una: todos juntos.




  aduncitas, -atis: s.f. – arqueamento, curvatura, inflexão.




  aduncus, -a, -um: adj. – curvo, recurvado, adunco.




  ad unguem: à unha, com esmero.




  ad unguem factum: feito à unha, feito com esmero, feito com cuidado.




  ad unum: até um só, até o último.




  ad unum (omnes): até o último, até o fim.




  adurgeo, -es, -ursi, -ere: v.t. – apertar muito, oprimir, constranger.




  aduro, -is, -ussi, -ustum, -ere: v.t. – queimar superficialmente, queimar, destruir, abrasar.




  adusque: prep.ac. – até a, inteiramente.




  adustus, -a, -um: part.p. – queimado, crestado.




  ad usucapionem: para o usucapião.




  ad usum: segundo o uso, de acordo com o costume.




  ad usum asinorum: para uso dos burros (ignorantes).




  ad usum doctorum: para uso dos eruditos. ad usum fidelium: para uso dos fiéis.




  ad usum forensem: para o uso do foro.




  ad usum privatum: para uso privado.




  ad usum proprium: para o próprio uso.




  ad usum publicum: para uso público.




  ad utilitatem: para utilidade.




  ad validitatem: para validade.




  ad valorem: pelo valor, conforme o valor, segundo o valor, proporcionalmente ao valor.




  ad vanum: inutilmente.




  advecticius, -a, -um: adj. – trazido de fora, importado.




  advectio, -onis: s.f. ou advectus, -us: s.m. – ação de transportar, transporte, carreto, viagem.




  advecto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – transportar frequentemente.




  advectus, -us, ver advectio.




  adveho, -is, -exi, -ectum, -ere: v.t. – levar para, transportar.




  advelo, -as, -avi, atum, -are: v.t. – lançar um véu em, cobrir, velar, esconder.




  advena, -ae: s.m. – estrangeiro, adj.m.f. – estrangeiro, estranho a.




  advena fui in terra aliena: peregrino fui em terra estranha.




  adveniente die praefixo: chegado o dia marcado.




  advenio, -is, -eni, -entum, -ire: v.int. – chegar, aproximar-se, sobrevir.




  adventicia doctrina: uma doutrina importada.




  adventitius, -a, -um: adj. – adventício, que vem de fora, emprestado, estranho, sobre excedente, suplementar, relativo à chegada.




  advento, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – vir chegando, aproximar-se.




  adventor, -oris: s.m. – o que vem visitar, visitante, cliente.




  adventorius, -a, -um: adj. – que se oferece a quem chega, pertencente a um hóspde.




  adventus, -us: s.m. – chegada, vinda, ataque, agressão.




  ad verbum: palavra por palavra, ao pé da letra.




  ad verbum reddere: traduzir palavra por palavra.




  adverro, -is, -ere: v.t. – varrer, arrastar, e daí: exterminar, expulsar.




  adversae res: a má sorte.




  adversa fortuna: a má sorte, o infortúnio.




  adversante natura: com a oposição da natureza, contra a vontade da natureza.




  adversaria, -orum: s.m.pl. – livro de apontamentos, de lembranças, rascunho.




  adversarius, -a, -um: adj. – adverso, contrário, adversário, oposto, hostil.




  adversator, -oris: s.m. – o que se opõe, adversário, opositor.




  adversatrix, -icis: s.f. – a que se opõe, adversária, opositora.




  adversa virtute repello: com coragem, enfrento a adversidade.




  adversio, -onis ou anima adversio: s.f. – atenção, advertência, ação de dirigir para, aplicação do espírito.




  adverso flumine: contra o fluxo do rio, contra a corrente.




  adversor, -aris, -atus sum, -ari: v.int. – ser contrário, contrariar, opor-se.




  adversus, -a, -um: part.p. – que está oposto, fronteiro a, voltado para, contrário, oposto, desfavorável.




  adversus aerem certare: lutar contra o ar.




  adversus bonos mores: contra os bons costumes.




  adversus clavos calcitrare: dar chutes em pregos, dar murro em ponta de faca.




  adversus omnes: contra todos, para com todos.




  adverto, -is, -erti, -esum, ere: v.t. – voltar para ou contra, virar para, dirigir a, aplicar, prestar atenção, advertir, fazer lembrar, punir.




  advesperascit, -avit, -ere: v.imp. – anoitecer, fazer-se noite.




  ad vesperum: ao anoitecer, até o anoitecer.




  ad vicem: à semelhança, à maneira.




  advigilo, -as, -avi, -atum, are: v.int. – velar, vigiar sobre, vigiar, olhar por, estar atento.




  ad vindictam: por vingança.




  ad vitam: para a vida, para toda a vida.




  ad vitam aeternam: para a vida eterna, para sempre.




  advocatio, -onis: s.f. – ofício ou exercício de advogar, advocacia, assembleia, reunião, ordem ou corporação de advogados, convocação de peritos.




  advocatus, -i: s.m. – advogado, patrono, defensor.




  advocatus diaboli: o advogado do diabo.




  advocatus fisci: advogado do físico.




  advocatus non accusat: o advogado não acusa.




  ad vocem: por falar nisso, a propósito.




  advoco, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – chamar para si, convocar, chamar em auxílio, tomar alguém por defensor, pôr advogado, empregar aplicar.




  advolatus, -us: s.m. – o voo das aves, voo para algum lugar.




  advolo, -as, -avi, atum, -are: v.int. – voar a ou para alguma parte, ir à pressa, acudir a.




  ad voluntatem: à sua vontade, a seu bel-prazer.




  ad voluntatem domini: à vontade do dono.




  ad voluptatem: para o prazer.




  advolvo, -is, -volvi, -volutum, -ere: v.t. – trazer rolando, rolar ao pé ou para, lançar diante ou por terra.




  adytum, -i: s.n. – lugar mais secreto do templo, santuário.




  aedicula, -ae:, s.f. – capela, ermida, casa pequena, cubículo.




  aedificatio, -onis: s.f. – ação de edificar, de construir, construção, edifício.




  aedificator, -oris: s.m. – o que edifica, construtor, arquiteto.




  aedificia solo cohaerent: o edifício está ligado ao solo.




  aedificium, -ii: s.n. – edifício, construção.




  aedifico, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – edificar, construir, fundar, fabricar.




  aedilicius, -a, -um: adj. – relativo ao edil ou às suas atribuições.




  aedilis, -is: s.m. – edil, magistrado investido de funções fiscais, como as de inspecionar edifícios, aquedutos, serviços de abastecimento e jogos públicos, vereador.




  aedilitas, -atis: s.f. – edilidade, cargo de edil.




  aedis ou aedes, -is: s.f. – lareira, lugar onde se põe fogo, o singular indica especialmente a morada dos deuses, o templo.




  aeditimus ou aeditumus ou aedituus, -i: s.m. – guarda do templo, sacristão, guarda.




  aedon, -onis: s.f. – o rouxinol.




  aeger, -gra, -grum: adj. – doente, enfermo, danificado, corrompido, fraco, que sofre, triste, aflito, infeliz, árduo, penoso.




  aegis, aegidis: s.m. – égide, escudo de Palas, escudo de Júpiter, peito de armas.




  aegre: adv. – com pesar, com dor, penosamente, de má vontade.




  aegreo, -es, -ui, -ere: v.int. – estar doente.




  aegrescit medendo: adoeceu curando.




  aegresco, -is, ere: v.int. – tornar-se enfermo, adoecer, enfadar-se, irritar-se.




  aegrimonia, -ae: s.f. – enfermidade, aflição, tristeza.




  aegri somnia: delírios de enfermo.




  aegritudo, -inis: s.f. – doença, enfermidade, pesar, aflição.




  aegror, -oris: s.m. – doença.




  aegrotat: estar doente.




  aegrotatio, -onis: s.f. – enfermidade, dor, ansiedade, tristeza.




  aegroto, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – adoecer, estar doente, mal disposto, aflito.




  aegrotus, -a, -um: adj. – doente, enfermo, triste, inquieto.




  Aegyptus, s.f.: Egito.




  aelinos, -i: s.m. – canto fúnebre, lamentação.




  aemulatio, -onis: s.f. ou aemulatus, -us: s.m. – emulação, competição, rivalidade.




  aemulor, -aris, -atus sum, -ari: v.dep. – procurar imitar, igualar, imitar, competir, rivalizar.




  aemulus, -a, -um: adj. – que se esforça por imitar ou igualar alguém, êmulo, rival, invejoso, inimigo.




  aeneator ou abeneator, -oris: s.m. – tocador de trombeta.




  aenigma, -atis: s.n. – enigma, obscuridade, o que é oculto ou misterioso.




  aenipes, -edis ou aeripes, -edis: adj. – de pés de bronze, forte, vigoroso, ágil.




  aenum ou abenum, -i: s.n. – caldeirão, marmita, vaso de bronze.




  aenus ou abenus, -a, -um: adj. – de bronze, de cobre, firme, inflexível, inexorável.




  aequabilis, -e: adj. – igual, uniforme, equitativo, justo.




  aequabilitas, -atis: s.f. – igualdade, uniformidade, retidão, firmeza, equidade, justiça.




  aequabiliter: adv. – igualmente, uniformimente.




  aequa et iniqua: o justo e o injusto.




  aequaevus, -a, -um: adj. – da mesma idade.




  aequalis, -e: adj. – igual, nivelado ou do mesmo nível, uniforme; s.m.f. – contemporâneo.




  aequalis aequalem delectat: igual agrada a igual.




  aequalitas, -atis: s.f. – igualdade, uniformidade, conformidade, paridade, semelhança.




  aequanimitas, -tatis: s.f. – benevolência, equanimidade, igualdade de ânimo.




  aequanimiter: adv. – com equanimidade.




  aequatio, -onis: s.f. – ação de igualar, equiparação, repartição igual, igualdade.




  aeque: adv. – igualmente, uniformemente, do mesmo modo, justamente, inteiramente.




  aequilibritas, -tatis: s.f. – exata proporção das partes.




  aequilibrium, -i: s.m. – equilíbrio, nível.




  aequinoctialis, -e: adj. – equinocial, que diz respeito ao equinócio.




  aequinoctium, -i: s.n. – equinócio.




  aequiparabalis, -e: adj. – comparável.




  aequiparo ou aequipero, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – igualar, pôr em paralelo, comparar.




  aequitas, -atis: s.f. – igualdade, equidade, moderação, tranquilidade, imparcialidade.




  aequitas religio judicantis: a equidade é a religião do julgador.




  aequitas sequitur legem: a equidade segue a lei – a lei deve ser justa.




  aequo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – igualar, aplainar, nivelar, repartir por igual, comparar.




  aequo animo: com a mente tranquila, com serenidade.




  aequo marte: com forças iguais.




  aequo pede propera: avança com passo firme.




  aequo pulsat pede: bate com pé igual – expressão de Horácio (carm. 1.4, 13), referindo-se à morte, que esmaga tanto os habitantes dos palácios como os das choupanas.




  aequor, -oris: s.n. – plano, planície, campo, superfície plana ou líquida, o mar.




  aequoreus, -a, -um: adj. – que se refere ao mar, marinho, marítimo.




  aequum, -i: s.n. – terreno plano, planície, e daí: equidade, justiça.




  aequum est: é justo.




  aequum iudica: julga de acordo com o direito.




  aequus, -a, -um: adj. – igual, plano, aplanado, favorável, equitativo, justo, reto.




  aer, aeris: s.m. – ar, vento, nevoeiro, cerração.




  aera christiana: a era cristã.




  aeraria, -ae (cella): s.f. – mina de cobre.




  aerarii praefectus: o tesoureiro.




  aerarium, -i: s.n. – tesouro público, erário, tesouro, templo de Saturno onde se guardavam o texto das leis e as insígnias militares.




  aerarius, -a, -um: adj. – de bronze, de cobre, que se refere ao tesouro.




  aerarius, -ii: s.m. – o que trabalha em bronze, em latão, cinzelador, latoeiro, soldado, cidadão da mais baixa classe em Roma.




  aeratus, -a, -um: part.p. – coberto de bronze, ornado, chapeado de bronze, endinheirado.




  aere alieno premi: estar sobrecarregado de dívidas.




  aerem ferire: bater no ar, um ato inútil.




  aere perennius: mais durável que o bronze (expressão de Horácio).




  aereus, -a, -um: adj. – de latão, cobre ou bronze, guarnecido de bronze.




  aerifer, -fera, -ferum: adj. – que leva cobre, de cobre (pandeiro).




  aerius, -a, -um: adj. – aéreo, do ar, vão, alto, elevado.




  aeruginosus, -a, -um: adj. – coberto de azinhavre, ferrugento.




  aerugo, -inis: s.f. – azinhavre, rancor, fel, inveja, avareza, cobiça.




  aerumna, -ae:, s.f. – a miséria, desastre, sofrimento, provação, revés, desgraça, aflição.




  aerumnabilis, -e: adj. – atribulado, aflitivo, desgraçado.




  aerumnosus, -a, -um: adj. – infeliz, desgraçado, agitado, perigoso.




  aes, aeris: s.n. – latão, bronze, cobre, instrumento, objeto ou estátua de bronze ou cobre, dinheiro, moeda, soldo, salário.




  aes alienum solvere: pagar a dívida.




  aesculetum, -i: s.n. – mata de carvalhos, carvalhal.




  aesculeus, -a, -um: adj. – de carvalho.




  aesculus, -i: s.f. – espécie de carvalho.




  aestas, -atis: s.f. – verão, estio, ano, céu sereno.




  aestifer, -a, -um: adj. – que traz ou produz calor, quente, ardente, sujeito a grandes calores.




  aestimabilis, -e: adj. – estimável, digno de apreço.




  aestimatio, -onis: s.f. – estimação, avaliação, cálculo, conta, preço, valor, apreciação, juízo.




  aestimatio capitis: a estimativa da cabeça, o preço ou valor de um homem.




  aestimator, -oris: s.m. – apreciador, avaliador.




  aestimo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – avaliar, pôr preço, estimar, julgar, ter em conta de, opinar, pensar.




  aestiva, -orum: s.n.pl. – acampamento de estio, de verão, campanha, pastagens
de verão.




  aestive: adv. – como no verão, com roupas leves.




  aestivo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – passar o estio em algum lugar, veranear.




  aestivosus, -a, -um: adj. – de verão, que tem o calor do verão.




  aestuans, -antis: part.pres. – quente, fervente, estuante.




  aestuarium, -i: s.n. – estreito formado pelo mar na vazante, charco, lagoa, braço
de mar.




  aestuo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – arder, inflamar-se, desejar ardentemente, ferver, agitar-se.




  aestuosus, -a, -um: adj. – ardente, estuante, agitado.




  aestus, -us: s.m. – calma, grande calor, agitação do mar, maré, agitação do espírito inflamação, violência, paixão.




  aetas, atis: s.f. – idade, geração, duração da vida das coisas, tempo, período, época.




  aetas excusationem meretur: a idade merece ser excusada.




  aetate et usu doctus: instruído pelo tempo e pela experiência.




  aetate nostra: em nosso tempo, na nossa época.




  aetatis suae: de sua idade.




  aetatula, -ae: s.f. – tenra idade, juventude, paixão juvenil.




  aeterna urbs: a cidade eterna, Roma.




  aeterni, -is: s.n. – o eterno.




  aeternitas, -atis: s.f. – eternidade, perpetuidade, duração indefinida, vida eterna.




  aeterno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – eternizar, perpetuar.




  aeternum: adv.. – sempre.




  aeternum fieri nihil: nada é eterno.




  aeternus, -a, -um: adj. – eterno, perpétuo, imortal.




  aether, -eris: s.m. – ar sutil das camadas superiores, fogo, ar, ares, céu.




  aetherius, -a, -um: adj. – etéreo, relativo ao ar, de fogo, celeste.




  aethra, -ae: s.f. – a parte mais elevada do céu, ar fino e sereno, ar, céu.




  aetiologia, -ae: s.f. – investigação das causas.




  aevum, -i: s.n. – tempo (considerado em sua duração contínua), eternidade, longa duração, época, século.




  a fabulis ad facta veniamus: passemos das lendas aos fatos.




  a falsis principiis proficisci: partir de princípios falsos.




  afer, afra, afrum: adj. – africano.




  affabilis ou adfabilis, -e: adj. – acessível, afável, polido, bondoso.




  affabilitas ou adfabilitas, -atis: s.f. – afabilidade, maneiras finas e polidas, bondade.




  affabre ou adfabre: adv. – habilmente, com arte, artificiosamente.




  affamen, -inis: s.n. – encontro, entrevista, conferência.




  affari ou adfari, -atus sum, -ari: v.dep. – falar a, chamar, invocar.




  affatim ou adfatim: adv. – abundantemente, amplamente.




  affectatio ou adfectatio, -onis: s.f. – pretensão, aspiração para alguma coisa, procura, paixão.




  affectio ou adfectio, -onis: s.f. – disposição, maneira de ser inclinação, afeição, amor.




  affectio maritalis: afeição conjugal.




  affectio possidendi: a vontade de possuir.




  affectio tenendi: vontade de reter a coisa.




  affecto ou adfecto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – buscar, procurar, empreender, ambicionar, empenhar-se em, querer parecer, fingir, afetar.




  affectus ou adfectus, -a, -um: adj. – tomado ou cheio de, afetado, bem ou mal disposto, vexado, abatido.




  affectus ou adfectus, -us: s.m. – estado (físico ou moral) afeição, disposição, inclinação, afeto, ternura.




  affero, -affers, -attuli, -allatum, afferre: v.t. – levar para ou contra, trazer, causar, produzir, narrar, relatar, alegar.




  afficere poena: aplicar uma punição.




  afficio ou adficio, -is, -eci, -ectum, -icere: v.t. – afetar, tratar (bem ou mal), dispor, mover, fazer ou causar impressão, dar, conceder, encher de, oprimir de.




  affidavit: afirmação ou confirmação, declaração jurada (direito tributário), deu fé, certificou, confirmou.




  affigo ou adfigo, -is, -xi, -xum, -gere: v.t. – pregar, fixar, gravar, inculcar.




  affines inter se non sunt affines: os afins, entre si, não são afins.




  affingo ou adfingo, -is, -inxi, -ictum, -ere: v.t. – ajuntar, formar, acomodar, atribuir, imputar.




  affinis ou adfinis, -e: adj. – vizinho, contíguo, afim, parente, cúmplice, participante, inclinado.




  affinitas ou adfinitas, -tatis: s.f. – o parentesco por afinidade, a semelhança.




  affinitas affinitatem non parit: a afinidade não gera afinidade.




  affinitas non egredietur ex persona: a afinidade não vem da pessoa.




  affinitatis causa fit ex nuptiis: a causa da afinidade vem das núpcias.




  affirmans probat: quem afirma prova.




  affirmans probet: prove quem afirma.




  affirmanti incumbit probatio: a prova incumbe a quem afirma.




  affirmater ou adfirmater: adv. – afirmativamente, com asseveração.




  affirmatio ou adfirmatio, -onis: s.f. – afirmação, asseveração.




  affirmo ou adfirmo, as, -avi, -atum, -are: v.t. – firmar, fortalecer, provar, afirmar, asseverar.




  afflatus ou adflatus, -us: s.m. – sopro, vento, bafo, respiração, inspiração.




  affleo ou adfleo, -es, -evi, -ere: v.int. – chorar junto a, com.




  afflictatio ou adflictatio, -onis: s.f. – aflição, dor, sofrimento, tribulação.




  afflicto ou adflicto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – maltratar, vexar, agitar, atormentar, abater, afligir muito.




  afflictor ou adfflictor, -oris: s.m. – o que arruína, vexa, destrói.




  afflictus ou adflictus, -a, -um: part.p. – perturbado, abatido, arremetido contra, despedaçado.




  affligo ou adfligo, -is, -xi, -ctum, -gere: v.t. – quebrar, despedaçar, bater com violência, arremessar, atirar contra, molestar, arruinar.




  afflo ou adflo, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int. – assoprar, soprar sobre, bafejar, favorecer, inspirar, sentir a inspiração, ser inspirado.




  affluens ou adfluens, -entis: part.pres. e adj. – que corre para ou junto a, abundante, copioso.




  affluentia ou adfluentia, -ae: s.f. – fluxo, ação de correr para.




  affluo ou adfluo, -is, -xi, -xum, -ere: v.int. – correr para, afluir, vir, acudir em quantidade, abundar, transbordar.




  affore ou adfore: inf.fut. e afforem ou adforem: pret.imp.sub. de adsum.




  affulgeo ou adfulgeo, -es, -si, -ere: v.int. – resplandecer, brilhar, aparecer brilhando, favorecer.




  affundo ou adfundo, -is, -ere, -fudi, -fusum:
v.t. – derramar em ou sobre, espalhar, verter.




  a filo pendet: está pendurado por um fio.




  a fine usque ad finem: de uma extremidade a outra.




  a fonte: da fonte, da origem, desde a origem.




  a fortiori: com maior razão.




  a fortiori ratione: com mais forte razão, por mais forte razão.




  africatus ou adfricatus, -us: s.m. – ação de esfregar, fricção.




  africus, -i: s.m. – Áfrico, vento sudoeste que, sopra da África (para a Itália.)




  a fronte atque a tergo: pela frente e pelas costas, por todos os lados.




  a fronte et occipitio oculatus est: tem olhos no rosto e na nuca.




  a fructibus eorum cognoscetis eos: pelo fruto deles vós os conhecereis, pela obra se conhece o obreiro.




  agamus quod agendum: façamos o que deve ser feito.




  agaso, -onis: s.m. – arrieiro, almocreve, moço de cavalariça, criado.




  age: 2ª pess. sing. do imp. de agere – eia, ânimo, coragem, seja, pois não, agora, eis pois, vamos.




  agedum: adv. – eia pois, ânimo, vamos, adiante.




  agellus, -i: s.m. – pequeno campo.




  agema, -atis: s.n. – corpo ou divisão de soldados (no exército macedônico).




  agenda: coisas que devem ser feitas.




  a generatione in generationem: de geração em geração.




  age quid libet: faze o que te agrade.




  age quod agis: faze o que fazes – presta atenção no que fazes, concentra-te no teu trabalho.




  ager, agri: s.m. – campo, terreno cultivado, herdade, pomar, território, região.




  agere flammam: alimentar a chama.




  agere gratias: agradecer.




  agere invitus nemo compellitur: ninguém é compelido a agir contra a vontade.




  ager privatus: terra particular.




  ager publicus: terra pública.




  aggemo ou adgemo, -is, -ui, -itum, -ere: v.int. – gemer junto a.




  agger ou adger, -eris: s.m. – material de aterro, montão, outeiro, colina, estrada alta, dique, eirado, muralha, trincheira.




  aggero ou adgero, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – entulhar, amontoar, elevar a terra, aumentar, exagerar.




  aggestus ou adgestus, -us: s.m. – ação de amontoar, ajuntar, montão, leva, transporte.




  agglomero ou adglomero, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – ajuntar, empilhar, reunir, aglomerar.




  agglutino ou adglutino, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – colar, soldar, unir, aglutinar.




  aggravo ou adgravo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – sobrecarregar, oprimir, agravar.




  aggredior ou adgredior, -eris, -essus sum, -gredi: v.dep. – aproximar-se de, ir ter com, procurar, atacar, agredir, empreender.




  aggrego ou adgrego, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – ajuntar, reunir, associar, agregar.




  aggressio ou adgressio, -onis: s.f. – agressão, assalto, ataque.




  agilis, -e: adj. – que facilmente se move, movediço, ágil, ativo, rápido.




  agilitas, -atis: s.f. – agilidade, rapidez.




  agitabilis, -e: adj. – agitável, fácil de se mover.




  agitatio, -onis: s.f. – agitação, movimento, prática, exercício.




  agitator, -oris: s.m. – condutor de cavalos, almocreve, arrieiro.




  agitatus, -a, -um: part.p. – agitado, impelido, posto em movimento.




  agito, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – levar adiante de si, conduzir, fazer caminhar, sacudir, agitar, afugentar, maltratar, repreender, tratar, exercer, praticar, passar (a vida, o tempo), refletir.




  agmen, -inis: s.n. – multidão em movimento, multidão, exército, marcha do exército, ordem, série, esquadrão.




  agna, ae: s.f. – cordeira, ovelha nova.




  agnascor, -eris, -natus sum, -sci: v.int. – nascer em ou ao pé de, nascer depois de o pai ter feito testamento.




  agnatio, -onis: s.f. – agnação, parentesco pela linha paterna.




  agnatio a patre sit, cognatio a matre: a agnação vem do pai, a cognação da mãe.




  agnatus, -i: s.m. – agnato, parente pelo lado paterno.




  agnina, -ae: s.f. – carne de cordeiro.




  agnitio, -onis: s.f. – conhecimento, reconhecimento.




  agnitor, -oris: s.m. – que reconhece.




  agnomen, -inis: s.n. – agnome, apelido, sobrenome.




  agnomentum, -i: s.n. – o apelido, alcunha.




  agnosco, -is, -ovi, agnitum, -oscere: v.t. – conhecer, reconhecer, admitir, aceitar, confessar, ter por, considerar como.




  agnovi erratum meum: reconheci meu engano.




  agnus, -i: s.m. – cordeiro.




  agnus Dei: cordeiro de Deus; 1. Jesus Cristo; 2. invocação usada durante a missa depois da fração da hóstia e no final das ladainhas; 3. pequeno relicário de cera do círio pascal e óleo bento, moldado com a imagem do cordeiro, que o papa benze no sábado santo, atribuem-lhe os devotos a virtude de salvaguarda nos perigos, doenças e tempestades.




  ago, -is, egi, actum, -ere: v.t. – levar adiante de si, conduzir, transportar, lançar fora, perseguir, fazer, obrar, exercer, praticar, tratar, advogar, defender em juízo, meditar, considerar, representar.




  agon, -onis: s.m. – luta, combate nos jogos públicos, jogo público.




  agonalia, iam ou -orum: s.n.pl. (o.m.q. agonia, -orum) – agonais, festas em honra de Jano.




  agralis, -ie: adj. – pertencente ao campo.




  agrammantus, -i: s.m. – o que não sabe ler, o idiota.




  agrarius, -a, -um: adj. – que se refere aos campos, agrário, rural; s.m. – agricultor, lavrador, camponês.




  a gratia: por graça, por favor, não por direito.




  a gratia excidistis: vós decaístes da graça.




  agrestis, -e: adj. – agreste, que se refere aos campos, rústico, grosseiro, duro, rude, severo, bravio.




  agricola, -ae: s.m. – agricultor, lavrador.




  agrios (us), -a, -um: adj. – selvagem, agreste (com relação às plantas).




  agunt, non cogunt: conduzem, mas não obrigam.




  ah!: interj. – ah! ai!




  aheneus, -a, -um: adj. (o.m.q. ahenus, -a, -um) – de bronze, brônzeo, feito de bronze, cobre ou latão.




  ahenum, -i: s.n. – caldeira, caldeirão.




  ai!: interj. – ai! ah!




  aiens, -entis: part.pres. – que diz ou afirma, afirmativo.




  aio, -ais, -ait: v.defect. – digo, dizes, diz; aiunt: pl. – dizem.




  ala, -ae: s.f. – asa, ala (de um edifício), ala de cavalaria, espádua, braço, vela, remo do navio.




  alacer, -cris, -cre: adj. – pronto, disposto, ágil, veloz, ligeiro, vivo, animado, alegre.




  alacritas, -atis: s.f. – vivacidade, energia, ardor, alacridade, alegria.




  alapa, -ae: s.f. – bofetada.




  alaris -e ou alarias, -a, -um: adj. – relativo aos flancos ou às alas do exército, auxiliar.




  alas accidere: cortar as asas.




  a lasso rixa quaeris: procuras briga com um homem cansado.




  alata aetas: o tempo tem asas.




  a latere: ao lado, do seu lado, paralelamente.




  alatus, -a, -um: adj. – alado, que tem asas, ligeiro, rápido.




  alauda, -ae: s.f. – calhandra, cotovia.




  alba, -ae: s.f. – branca.




  alba charta: o papel branco, a carta branca, carta branca; autorização plena dada a alguém para agir como achar conveniente.




  alba sicut nix: branca como a neve.




  albatus, -a, -um: adj. – vestido de branco.




  albeo, es, ere: v.int. – branquejar, alvejar.




  albesco, -is, -ere: v.int. – começar a branquejar, fazer-se branco.




  albicapillus, -i: s.m. – velho de cabelos brancos.




  albico, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int. – branquejar, alvejar, estar branco, embranquecer.




  albidus, -a, -um: adj. – esbranquiçado.




  albo lapillo notare diem: marcar o dia com pedra branca – ser feliz durante o dia.




  albulus, -a, -um: adj. – um tanto branco, alvacento, esbranquiçado de espuma.




  album, -i: s.n. – quadro branco em que se registravam os nomes dos magistrados.




  album et nigrum novit: conhece o branco e o preto, conhece o mal e o bem.




  albus, -a, -um: adj. – branco, alvo, descorado, pálido, claro, puro, sereno, favorável, feliz.




  albus aterve: branco ou preto, é indiferente.




  albus dies: um dia branco, um dia feliz, um dia favorável.




  alcyon, -onis: s.n. – maçarico, ave marinha, alcião.




  alea, ae: s.f. – dado de jogar, jogo de dados, jogo de sorte, azar, risco, perigo.




  alea jacta est: o dado está lançado, o jogo está feito, a sorte está lançada.




  alea judiciorum: o dado dos julgamentos, a sorte dos julgamentos.




  aleam fuge: foge dos jogos de azar.




  alea non facit omnia: não é a sorte que decide tudo.




  aleator, -oris: s.m. – jogador.




  aleatorius, -a, -um: adj. – relativo a jogo de sorte ou aos jogadores.




  ale flammam: alimenta a chama.




  ale luporum catulos: alimenta filhotes de lobos.




  ales, alitis: adj. – alado, que tem asas, veloz; s.m.f. – ave, agouro, auspício.




  alex, -ecis: s.m. – peixe miúdo ou de pouco valor, salmoura de peixe.




  algeo, -es, -alsi, -alsum, -ere: v.int. – sentir frio, ficar enregelado de frio.




  algidus, -a, -um: adj. – álgido, frio, gelado.




  algor, -oris: s.m. – frio rigoroso, inverno.




  alia dicunt, alia faciunt: dizem umas coisas, fazem outras.




  alia ex aliis eveniunt: umas coisas nascem de outras.




  alias: adv. – por outro lado, alguma vez, em outro lugar, algures, aliás, de outro modo.




  alia vice: outra vez, em outra ocasião, mais uma vez.




  alibi: adv. – em outro lugar, em outra parte, algures.




  alibi natus: nascido em outro lugar, estrangeiro.




  alicubi: adv. – em qualquer parte, em algum lugar.




  alicunde: adv. – de qualquer lugar, de alguma parte.




  aliena gratia: em favor de terceiro, por interesse de terceiro.




  aliena insania frui: tirar proveito da loucura alheia.




  alienatio, -onis: s.f. – alienação, transmissão de propriedade, venda, desinteligência, separação, perturbação, alienação (de espírito).




  alienatio rei: a alienação da coisa.




  alienatus, -a, -se: part.p. – fora de si, alienado, louco, cedido, vendido.




  aliena vivere quadra: viver do pão alheio.




  alienigena, -ae: adj.m.f. – que é de origem estranha, estrangeiro; s.m.f. – estrangeiro.




  alieni juris: de direito alheio – sujeito à autoridade de outrem.




  alienis malis discere: aprender com os males alheios.




  alienis malis ridere: rir da desgraça alheia.




  alieni temporis flores: flores de um tempo que passou.




  alieno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – alienar, transtornar, perturbar, desunir, tornar inimigo, isentar, vender, ceder.




  alieno arbitrio: sob o arbítrio de outrem, conforme a vontade de outrem.




  alieno nomine: em nome alheio.




  alieno nomine detinendi: deter em nome alheio.




  alieno tempore: em outro tempo, em outro momento, fora do tempo.




  alienum fundum arare: arar terra alheia.




  alienus, -a, -um: adj. – alheio, estranho, que não convém, impróprio, inoportuno, desfavorável, contrário, oposto, livre, isento.




  aliger, -a, -um: adj. – que tem asas, alado, ligeiro.




  alii aliis opitulemur: ajudemo-nos uns aos outros.




  alii meliora dabunt: outros darão coisas melhores.




  alii serunt, alii metunt: uns semeiam, outros colhem.




  aliis lingua, aliis dentes: uns (usam) a língua, outros (usam) os dentes, uns são loquazes, outros, vorazes.




  alimentum, -i: s.n. – alimento, sustento, salário; pl. – víveres.




  a limine: desde o início.




  alimonium, -i: s.n. (o.m.q. alimonia, -ae: s.f.) – alimento, sustento.




  a linea: desde a linha de partida, desde o princípio.




  a lineis excidis: ultrapassas os limites, sais dos limites.




  alio: adv. – para outro lugar, para outra parte.




  alioqui ou alioquin: adv. – demais, aliás, de outro modo, ao contrário, além disso.




  aliptes, -ae ou alipta, -ae: s.m. – o que unta e perfuma os atletas e os que saem do banho, perfumador.




  aliqua: adv. – por ou de alguma parte, de algum modo.




  aliquamdiu: adv. – por algum tempo, durante algum tempo.




  aliquammultus, -a, -um: adj. – bastante grande, bastante, numeroso.




  aliquando: adv. – outrora, em outro tempo, algum dia, algumas vezes, afinal.




  aliquantillus, -a, -um: adj. – que é em pequena quantidade; s.n. um pouco de.




  aliquantius: adv. – até certo ponto, até certo grau, um tanto.




  aliquantulum: adv. – um pouquinho, um quase nada.




  aliquantum: adv. – um pouco, algum tanto.




  aliquantus: -a, -um: adj. – um tanto ou bastante grande, algum.




  aliquid novi: algo de novo, alguma novidade.




  aliquis, -qua, -quod ou quid: pron. – alguém, algum, qualquer, algum outro.




  aliquis latet error: nisso há alguma armadilha escondida.




  aliquis malo sit usus ab illo: tire-se algum proveito desse mal.




  aliquo: adv. – para algum lugar, em algum lugar.




  aliquot: adj. e pron.num.indecl. plur.indecl. – alguns.




  aliquotiens: adv. – algumas vezes.




  alis nil grave: para (quem tem) as asas, nada é difícil.




  alis volat propriis: voa com as próprias asas.




  aliter: adv. – de outro modo, diferentemente.




  aliubi: adv. – em outra parte, alhures.




  aliud dicis, aliud sentis: uma coisa dizes, outra sentes.




  aliud est celere, aliud tacere: uma coisa é ocultar, outra, calar.




  aliud est dare, aliud promittere: uma coisa é dar, outra, prometer.




  aliud pro alio: uma coisa pela outra.




  aliunde: adj. – de outro lugar, de outra parte, de outra pessoa.




  aliund in ore, aliund in corde: diz uma coisa e sente outra.




  alius, -a, -ud: adj. – outro, um outro, o outro, segundo, diferente, diverso.




  alius est amor, alius cupido: amor é uma coisa, desejo é outra.




  alius est atque erat olim: ele está diferente do que era.




  allabor ou adlabor, -eris, -apsus sum, -abi: v.t.dep. – correr para, escorregar, chegar a ou até.




  allaboro ou adlaboro, -as, iivi, -atum, -are: v.t. – trabalhar muito, com esforço, acrescentar com trabalho.




  allacrimans ou adlacrimans, -antis: part. prest. – chorando junto de, por causa de.




  allacrimo ou adlacrimo, -as, -avi, -atum, -are e allacrimor, -aris, -atus sum, -ari: v.int. – chorar à vista, junto de ou na lembrança de.




  allapsus ou adlapsus, -us: s.m. – aproximação em silêncio, ataque.




  allatro ou adlatro, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int. – ladrar atrás de, contra, invectivar, gritar contra, injuriar.




  allaudabilis ou adlaudabilis, -e: adj. – digno de louvor.




  allaudo ou adlaudo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – exaltar, louvar, encher de elogios.




  allectio, -onis: s.f. – a eleição, escolha.




  allecto ou adlecto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – atrair muitas vezes, aliciar, convidar a.




  allegata et probata: alegadas e comprovadas (coisas).




  allegatio ou adlegatio, -onis: s.f. – missão, embaixada, solicitação.




  allego ou adlego, -as, -avi, -atum, are: v.t. – enviar, mandair, deputar, alegar, apresentar.




  allevamentum ou adlevamentum, i: s.n. – consolação, alívio, remédio.




  allevatio ou adlevatio, -onis: s.f. – ação de levantar, elevação, consolação, alívio.




  allevo ou adlevo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – levantar, erguer, acalmar, aliviar.




  allicio ou adlicio, -is, -lexi, -lectum, -licere: v.t. – aliciar, atrair, persuadir, acariciar.




  allido ou adlido, -is, -isi, -isum, -are: v.t. – arrojar, quebrar (uma coisa contra outra), arriscar, despedaçar.




  alligo ou adligo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – atar, prender, ajuntar, ligar, apertar, reter, impedir, obrigar.




  allino ou adlino, -is, -evi ou -ivi, -itum, -nere: v.t. – untar, esfregar, ungir, pôr sinal com líquido, manchar.




  allium ou adlium, -i: s.n. – alho (planta hortense).




  allocutio ou adlocutio, -onis: s.f. – fala, alocução, consolação por palavras, exortação.




  alloquium ou adloquium, -i, ver allocutio, -onis.




  alloquor ou adloquor, -eris, -cutus sum, -qui: v.t./int. – falar a, dirigir a palavra, conversar.




  allubesco ou adlubesco, -is, -ere: v.int. – agradar (a alguém).




  alludio ou adludio, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – gracejar, brincar com.




  alludo ou adludo, -is, -usi, -usum, -ere: v.t./int. – dirigir gracejos a, gracejar, brincar.




  alluo ou adluo, -is, -ui, -ere: v.t. – vir molhar, banhar, lavar, regar.




  alluvies ou adluvies, -ei: s.f. – aluvião, inundação, enchente.




  alluvio ou adluvio, -onis: s.f. – ação de trazer banhando, aluvião.




  alma mater: mãe criadora.




  almus, -a, -um: adj. – o que alimenta, nutriente, animador, criador, santo, ilustre.




  alnus, -i: s.m. – álamo, navio feito de alno.




  alo, -is, -lui, -litum ou altum, -ere: v.t. – alimentar, nutrir, fazer crescer, criar, fortalecer, fomentar, favorecer.




  alogia, -ae: s.f. – o despropósito, loucura, disparate, tolice.




  alpha et omega: alfa e ômega, primeira e última letras do alfabeto grego. No Apocalipse designa Cristo, princípio e fim de todas as criaturas.




  alsiosus ou alsius, -a, -um: adj. – friorento, que teme o frio.




  alta a longe cognoscuntur: de longe se veem as coisas altas.




  altaria, -ium: s.n.pl. – altar, a parte mais alta do altar.




  alte: adv. – altamente, alto, de alto, em cima, mais profundamente.




  alter, -a, -um: adj. – um (de dois), o outro (falando de dois), diferente, oposto.




  altera die: no dia seguinte, no outro dia.




  alteratio, -onis: s.f. – alteração, mudança para pior, falsificação.




  altera vice: pela segunda vez.




  altercatio, -onis: s.f. – disputa, altercação, contenda.




  altercator, -oris: s.m. – interpelador, aparteante.




  alterco, -as, -are: v.int. – altercar, disputar.




  altercor, -aris, -atus sum, -ari: v.int.dep. – discutir, altercar.




  alter ego: o outro eu, o confidente.




  alter ego est amicus. um amigo é um segundo eu.




  alter idem: outro igual, outro eu.




  alteri sic tibi age!: faze ao outro como fazes a ti!




  alternis: adv. – alternadamente, ora um ora outro.




  alternis diebus: em dias alternados.




  alternis horis: em horas alternadas.




  alterno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – alternar, fazer alternadamente, revezar.




  alternus, -a, -um: adj. – um depois do outro, alternativo, que se reveza.




  alter parens: um segundo pai, um protetor.




  alter se: um outro eu.




  alteruter, -utra, -utrum: adj. – um ou outro, um dos dois.




  alteruterque, -traque, -trumque: pron. – um e outro.




  alticinetus, -a, -um: adj. – que tem os vestidos apanhados para cima.




  altilis, -e: adj. – que está para engordar, engordado.




  altiora peto: aspiro a coisas mais elevadas.




  altisonus, -a, -um ou altisonans, -antis: adj. – que estrondeia nos ares, que soa alto.




  altitonans, -antis: adj. – que retumba, que troveja nas alturas.




  altitudo, -inis: s.f. – altura, elevação, profundeza.




  altivolans, -antis: part.pres. e adj. (o.m.q. altivolus, -a, -um) – que voa alto.




  altor, -oris: s.m. – o que alimenta, nutre ou mantém.




  altrinsecus: adv. – do outro lado, de um e de outro lado.




  altrix, -icis: s.f. – a que alimenta, ama, a que nutriu, produziu.




  altum, -i: s.n. – o alto mar, o alto do céu, o profundo.




  altum silentium: um silêncio profundo.




  altus, -a, -um: adj. – alto, elevado, profundo, poderoso, nobre, ilustre, soberbo.




  aluceo ou adluceo, -es, -ere, -iuxi: v.t. – luzir perto, brilhar junto de.




  alucinari in meridie: sonhar ao meio-dia.




  alucinor, -aris, -atus sum, -ari: v.int. – divagar, tresvariar, delirar.




  a lucis ortu: desde o nascer do sol.




  a lumine motus: movido pela luz.




  alumna, -ae: s.f. – a pupila, a que é mantida, aluna, discípula.




  alumnus, -i: s.m. – criança de peito, o que é mantido, aluno, discípulo, menino, filho.




  aluta, ae: s.f. – pele curtida, couro tenro.




  alvarium ou alvearium, -i ou alveare, is : s.n. – cortiço de abelhas, colmeia.




  alveolus, -i: s.m. – leito pequeno de rio, pequeno vaso, escudela, regador, tabuleiro (de jogo).




  alveus, -i: s.m. – leito de um rio, bacia, canal, pia, banheiro, barco, cortiço de abelhas, colmeia, tabuleiro.




  alvus, -i: s.f. – ventre, barriga, intestinos, entranhas.




  amabilis, -e: adj. – digno de amor, amável, agradável, polido.




  amabilitas, -tatis: s.f. – amabilidade.




  amabiliter: adv. – com amor, amorosamente.




  a magnis maxima: as maiores coisas (saem) das grandes.




  a magnis proprio vivitur arbitrio: vive-se segundo a vontade dos poderosos.




  a maiori ad minus: do maior para o menor.




  a maioribus sumitur enim exemplum: o homem sempre segue o exemplo dos mais velhos.




  amandatio, onis: s.f. – afastamento, separação, desterro.




  amando, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – afastar, exilar, apartar para longe, desterrar.




  amandus, -a, -um: adj. – amável, que deve ser amado.




  a mane ad noctem usque: desde a manhã até a noite.




  a mane cognoscitur bonus dies: o bom dia se conhece pela manhã.




  amans, -antis: part.pres. e adj. – que ama, amante, afeiçoado, amigo.




  amans amanti medico: um namorado é médico do outro.




  amantem redama: ama a quem te ama.




  amanter: adv. – como amigo, amigavelmente, afetuosamente.




  amantes, amentes: apaixonados, loucos.




  amantibus omnia communia: para os namorados tudo é comum.




  amanuensis, -is: s.m. – secretário, copista, amanuense.




  a manu servi: (escrito) pela mão do servo, diz-se de texto elaborado por escritor assalariado.




  ama proximum: ama teu próximo.




  amaracinum, -i: s.n. – essência da manjerona.




  amaracinus, -a, -um: adj. – de manjerona.




  amaracum, -i: s.n. (o.m.q. amaracus, -i: s.m.) – manjerona (planta odorífera).




  amara est veritas: a verdade é amarga.




  amarantus, -i: s.m. – amaranto, flor perpétua.




  amara tempera risu: ameniza a amargura com o riso.




  amare oportet omnes: é preciso que todos amem.




  amare volo, potiri nolo: amar, eu quero, ser poderoso, não quero.




  amaritudo, -inis: s.f. e amaror, -oris: s.m. – amargor, amargura, sabor amargo, desgosto.




  a mari usque ad mare: de um mar a outro.




  amarum: adv. – com mágoa, com dissabor.




  amarus, -a, -um: adj. – amargo, de sabor amargo, áspero, agudo, desagradável.




  amarus vitiorum fructus: o fruto do pecado é amargo.




  amascus, -i: s.m. – o namorado.




  amasincula, -ae: s.f. – a namoradinha.




  amasinculus, -i: s.m. – o namoradinho.




  amasius, -i: s.m. – amante, namorado.




  amatio, -onis: s.f. – a manifestação do amor, o amor impudico.




  amat me, ut lupus ovem: ele me ama como o lobo ama a ovelha.




  amator, -oris: s.m. – o que ama, amigo, amador, amante, namorado, dissoluto.




  amatores amant flores: namorados gostam de flores.




  amatorius, -a, -um: adj. – relativo ao amor, que inspira amor, erótico.




  amatrix, icis: s.f. – aquela que ama, namorada, amante.




  amatus, -a, -um: adj. – amado, querido.




  amat victoria curam: a vitória ama o esforço.




  a maximis ad minima: das maiores coisas para as menores.




  ambabus manibus arripere: agarrar com as duas mãos.




  ambactus, -i: s.m. – escravo, servo.




  ambages, -um: s.f.pl. – rodeios, sinuosidades, circunlóquios, obscuridades, enigma.




  ambedo, -is, -edi, -esum, -ere: v.t. – comer ao redor, consumir.




  ambi-, amb-, am- ou an- – primeiro elemento de palavras compostas: em volta de, de cada lado.




  ambiendus, -a, -um: ger. – que deve ser lançado de volta.




  ambigo, -is, -ere: v.int. – rodear, cercar, empurrar de um lado e de outro, pôr nos pratos da balança, hesitar, duvidar, disputar, contestar.




  ambigue: adv. – ambiguamente, de modo duvidoso.




  ambiguitas, -atis: s.f. – ambiguidade, dúvida, obscuridade.




  ambiguus, -a, -um: adj. – ambíguo, que tem dois sentidos, duvidoso, incerto, enganador, arriscado, contrário.




  ambio, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire: v.int./t. – andar ao redor, cercar, rodear com o fim de obter, fazer por conseguir, ambicionar.




  ambitio, -onis: s.f. – o circuito, a ambição, desejo demasiado de honras e dignidade.




  ambitiosa non est fames: a fome não é ambiciosa, à fome não há pão duro.




  ambitiosum decretum: uma resolução iníqua.




  ambitiosus, -a, -um: adj. – que rodeia, solicitador, ambicioso, interesseiro, que deseja agradar, ostentador, rico.




  ambitus, -us: s.m. – rodeio em volta de, circunlocução, empenho em conseguir, ostentação, ambição.




  ambo, -ae, -o: adj.num. – os dois, um e outro, ambos.




  ambro, -onis: s.m. – o vagabundo, dissipador, vadio.




  ambrosia, -ae: s.m. – ambrosia, alimento dos deuses, perfume dos deuses.




  ambrosius, -a, -um: adj. – de ambrosia, gostoso ou cheiroso como o alimento dos deuses, imortal, divino.




  ambubaiae, -arum: s.f.pl. – tocadoras de flauta sírias, dançarinas, cortesãs.




  ambulans, -antis: adj. – que anda, que passeia.




  ambulatio, -onis: s.f. – ação de passear, passeio, lugar de passeio.




  ambulator, -oris: s.m. – o vagabundo, vadio, ocioso.




  ambulavimus vias difficiles: trilhamos caminhos difíceis.




  ambulo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – dar a volta, passear, andar, caminhar.




  amburo, -is, -ussi, -ussum, -ere: v.t. – queimar ao redor, queimar.




  ambustio, -onis: s.f. – ação de queimar, queimadura.




  ambustulatus, -a, -um: adj. – queimado em volta, tostado.




  amelius, -i: s.m. – amelo, planta de flor vermelha.




  amemus patriam: amemos a pátria.




  amens, -mentis: adj. – que está fora de si, desvairado, louco, insensato.




  amens amansque: louco de amor.




  amentatus, -a, -um: adj. – atado com uma correia, pronto, preparado.




  amentia, -ae: s.f. – alienação mental, loucura, demência, assombro, extrema perturbação.




  amentum, -i: s.n. – correia de atar lanças, dardos, dardo, rojão.




  ames, itis: s.m. – estaca, forquilha para armadilhas de pássaros.




  amfractus ou anfraetus, -us: s.m. – curva, cotovelo de caminho, volta, dobra, rodeio.




  amica, -ae: s.f. – amiga, amásia, amante.




  amice: adv. – amigavelmente.




  amici firmamentum sapientia: o apoio do amigo é a sabedoria.




  amicio, -is, -icui ou -ixi, -ietum, -cire: v.t. – lançar a volta de, aos ombros (falando de vestido), envolver-se (com um manto, capa), pôr, vestir.




  amicis aequa ibit hora: entre amigos, a hora passará serena.




  amicis inest adulatio: a lisonja é própria dos amigos.




  amicis opitulare: ajuda teus amigos.




  amicis semper fidelis: sempre fiel aos amigos.




  amicitia, -ae: s.f. – amizade, afeição, simpatia, pacto, aliança.




  amicitia est amor sine alis : amizade é amor sem asas.




  amicitia in aeternum: amizade para sempre.




  amicitia vera, rara avis in terra: amizade verdadeira é ave rara no mundo.




  amiciula, -ae: s.f. – pequena amiga, amiguinha.




  amicos cole: honra teus amigos.




  amicos pecuniae faciunt: dinheiro faz amigos.




  amictus, -us: s.m. – ação de lançar o vestido a volta do corpo, toga, capa, manto, vestido, modo de trajar, envoltório, atmosfera.




  amiculum, i: s.n. – vestido, manto, camisa.




  amiculus, -i: s.m. – amiguinho, caro amigo (expressão de ternura).




  amicus, -a, -um: adj. – que ama, amigo, que gosta de, favorável, benévolo, agradável, caro, querido, aliado; s.m. – amigo confidente, valido.




  amicus alter ego: um amigo é um outro eu.




  amicus amicum adjuvat: um amigo ajuda ao autor.




  amicus curiae: um amigo da corte (pessoa que não é parte no processo, mas que fornece informação que contribui para esclarecer a questão), um conselheiro, um aliado.




  amicus usque ad aras: amigo até a morte.




  amigro, -as, -are: v.int. – emigrar.




  a minimis ad maxima: das menores coisas para as maiores.




  amissio, -onis: s.f. – a perda.




  amissio lucri est damnum: a perda do lucro é prejuízo.




  amita, -ae: s.f. – tia, tia paterna.




  amittere tempus: perder a oportunidade, não aproveitar a ocasião.




  amitto, -is, -misi, -missum, -ere: v.t. – enviar de, afastar, deixar ir, mandar embora, licenciar, despedir, perder.




  ammentum, i: s.n. – correia de atar, correia de armas de arremesso, dardo.




  amnicola, -ae: s.m.f. – que habita junto a um rio.




  amniculus, -i: s.m. – pequeno rio, regato.




  amnis, -is: s.m. – rio, corrente, torrente.




  amo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – amar, querer bem, ter amor por, ter inclinação a, aprovar.




  amoenitas, -atis: s.f. – amenidade, beleza, encanto.




  amoeno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – recrear, alegrar, divertir.




  amoenus, -a, -um: adj. – belo, encantador, ameno, aprazível.




  amo libertatem loquendi: amo a liberdade de falar.




  amolior, -iris, itus sum, iri: v.t.dep. – remover, afastar, retirar, repelir, refutar.




  amomum, -i: s.n. – amorno (planta odorífera), perfume, bálsamo muito aromático.




  amor, -oris: s.m. – amizade, afeição, amor, ternura, grande desejo, paixão.




  amorabundus, -a, -um: adj. – louco de amor.




  amor addocet artes: o amor ensina novos artifícios.




  amor aedificat: o amor constrói.




  amor aeternus: o amor é eterno.




  amor amara dat satis: o amor dá muita amargura.




  amor amore compensatur: amor com amor se paga.




  amor ardua vincit: o amor vence as dificuldades.




  amor caecus est: o amor é cego.




  amor cognitionis: o desejo de conhecer.




  amore et fortitudine: com amor e coragem.




  amore et timore: com amor e medo.




  amore et virtute: com amor e valor.




  amore langueo: desfaleço de amor.




  amor elegantiae pater: o amor é o pai da elegância.




  amor est parens multarum voluptatum: o amor é pai de muitos prazeres.




  amor et honor: amor e honra.




  amor et lux non celantur: amor e luz não se escondem.




  amor et tussis non celantur: o amor e a tosse não se escondem.




  amor fati: a aceitação do destino.




  amor formae rationis est oblivio: amar a beleza é esquecer a razão.




  amor habendi: o desejo de possuir, a avareza.




  amor hominibus furor est: para os homens o amor é uma loucura.




  amor legem non habet: o amor não tem lei.




  amor mentes nectit: o amor une os espíritos.




  amor metu vacat: o amor não tem medo.




  amor nummi: o amor ao dinheiro.




  amor omnia rectificat: o amor tudo conserta.




  amor omnibus idem: o amor é igual para todos.




  amor omnis vincit: o amor vence tudo.




  amor ordinem nescit: o amor desconhece regra.




  amor patriae: o amor à pátria.




  amor platonicus: o amor platônico.




  amor populi praesidium regis: o amor do povo é a segurança do rei.




  amor post funera vivit: o amor sobrevive à morte.




  amortaculus, -i: s.m. – pequeno amante.




  amortarie: adv. – apaixonadamente.




  amortarium, -i: s.n. – meio de provocar amor, filtro amoroso.




  amor tenebras infundit: o amor espalha trevas.




  amor tenet omnia: o amor tudo pode.




  a morte nullum est effugium: da morte não há escapatória.




  a mortuo tributum exigere: cobrar imposto de morto, tirar sangue de pedra.




  amotio, -onis: s.f. – ação de apartar, afastamento.




  amoto ludo: afastada a brincadeira, fora de brincadeira.




  amotus, -a, -um: adj. – afastado, distante.




  amo ut invenio: gosto da coisa como a encontro.




  amoveo, -es, -movi, -motum, -vere: v.t. – afastar, arredar, remover, banir, desterrar, esbulhar, subtrair, furtar.




  amphibolia, -ae ou amphibologia, -ae: s.f. – anfibologia, ambiguidade, equívoco.




  amphitheatrum, -i: s.n. – anfiteatro.




  amphora, -ae: s.f. – ânfora, vaso grande e alto com asas.




  ample: adv. – amplamente, largamente, com magnificência.




  amplector, -oris, -plexus sum, -eti: v.t.dep. – abraçar, abarcar, abranger, cercar, rodear, apertar nos braços, abraçar, escolher, aceitar, aprovar, amar, acariciar.




  amplexor, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – abraçar, enlaçar, escolher, abraçar uma causa, um partido, uma opinião, acariciar.




  amplexus, -us: s.m. – volta, contorno, circuito, abraço, enlaçamento.




  amplificatio, -onis: s.f. – aumento, acréscimo, amplificação.




  amplificator, -oris: s.m. – que aumenta, amplificador.




  amplifice: adv. – magnificamente.




  amplifico, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – acrescentar, aumentar, amplificar.




  amplio, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – acrescentar, alargar, ampliar, realçar, adiar.




  amplitudo, -inis: s.f. – amplitude, vastidão, grandeza, pompa, riqueza, magnificência.




  amplius: adv. – mais, por mais tempo, mais amplamente, em maior quantidade.




  amplus, -a, -um: adj. – amplo, vasto, extenso, considerável, importante, ilustre, majestoso, magnífico.




  ampulla, -ae: s.f. – pequeno vaso de guardar óleo para banhos, vaso de perfumes, frasco; pl. – palavras enfáticas, empoladas.




  ampullas loquitur: ele fala bolhas, coisas sem sentido.




  ampullor, -aris, -atus sum, -ari: v.int.dep. – usar de linguagem ou estilo enfático, afetado.




  amputatio, -onis: s.f. – ação de cortar, corte, poda.




  amputo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – cortar, amputar, podar, desbastar, diminuir, desfalcar.




  amuletum, -i: s.n. – amuleto, talismã.




  a multo fortiori: por razão muito mais forte.




  amurca, -ae: s.f. – fezes ou borras do azeite.




  amyctica, -orum: s.n. – medicamentos que cauterizam.




  amygdala, -ae: s.f. – amêndoa, amendoeira.




  amystis, idis: s.f. – ação de esvaziar um copo de um só trago.




  an: conj. – ou, pois então, porventura, acaso, se.




  anabasius, -i: s.m. – o correio, o mensageiro.




  anabathrum, -i: s.n. – estrado ou arquibancada móvel.




  anachiresis, -is: s.f. – a solidão, o retiro.




  anachoreta, -ae: s.m. – o anacoreta, solitário, eremita, o que vive em retiro.




  anacleta, -ae: s.m. – escravo que tira a mesa após a refeição.




  anaglyptus, -a, -um: adj. – esculpido em baixo relevo.




  anagnostes, -ae: s.m. – leitor, o que lê para outros ouvirem.




  analogia, -ae: s.f. – analogia, relação, semelhança, proporção, simetria.




  analogia iuris: a analogia do direito.




  analogia legis: a analogia da lei.




  anapaestum, -i: s.n. – verso anapéstico, poesia em anapestos.




  anapaestus, -i: s.m. – anapesto, pé composto de duas sílabas breves e uma longa.




  anaphora, -ae: s.f. – ascensão dos signos do horóscopo.




  anas, -atis: s.f. – adem (ave), pato; dim. – anaticula, ae: s.m. – patinho.




  anatina, -ae: s.f. ou anatinus, -i: s.m. – carne de pato.




  a nativitate: desde o nascimento.




  anatocismus, -i: s.m. – juros compostos.




  anceps, cipitis: adj. – que tem duas cabeças, dois rostos, duplo, que tem dois sentidos, equívoco, duvidoso, arriscado.




  ancile, -is: s.n. ou ancilia, -ium ou -orum: s.n.pl. – escudo sagrado, broquel.




  ancilla, -ae: s.f. – criada, escrava, que serve ou está à disposição de.




  ancillaris, -e: adj. – servil, próprio de escrava.




  ancilla semel, numquam era: uma vez criada, nunca patroa.




  ancillor, -aris, -ari, -atus sum: v.int.dep. – ser escravo, servir como criado.




  ancillula, -ae: s.f. – pequena escrava, criadinha.




  ancisus, -a, -um: adj. – cortado em volta.




  ancora, -ae: s.f. – âncora, recurso, esperança.




  ancora domus: minha casa é minha âncora.




  ancorale, -is: s.n. – cabo da âncora.




  ancorarius, -a, -um: adj. – relativo ou que pertence à âncora.




  ancoras tollere: recolher âncoras.




  andabata, -ae: s.m. – gladiador que combatia a cavalo e com os olhos vendados.




  androgynes, -is: s.f. – mulher com coragem de homem.




  androgynus, -is: s.m. – andrógino, hermafrodita, que tem os dois sexos.




  anellus, -i: s.m. – anelzinho.




  anfractus ou amfractus, -us: s.m. – curva, cotovelo de caminho, volta, dobra, rodeio.




  angellus, -i: s.m. – pequeno canto, pequeno ângulo.




  angelus, -i: s.m. – anjo.




  angelus custos: anjo custódio, o anjo da guarda.




  angelus domini: o anjo do Senhor.




  angina, -ae: s.f. – inflamação da garganta.




  angiportum, -i: s.n. ou angiportus, -i: s.m. – viela, travessa, beco.




  ango, -is, -xi, -gere: v.t. – apertar, comprimir, afogar, angustiar.




  angor, -oris: s.m. – opressão (moral), aflição, angústia.




  anguicomus, -a, -um: adj. – que tem cobra na cabeça, como cabelos.




  anguiculus, -i: s.m. – cobra pequena, cobrinha.




  anguifer, -era, -erum: adj. – que produz ou traz cobras.




  anguilla lubricior: mais escorregadio que a enguia, diz-se de pessoa astuta.




  anguinum, -i: s.n. – ovo de cobra.




  anguinus, -a, -um: adj. – de cobra, semelhante a cobra, de serpente.




  anguipes, -edis: s.m. – que acaba em serpente; pl. – gigantes.




  anguis, -is: s.m.f. – cobra, serpente.




  anguis in herba: a serpente esconde-se na relva.




  angulatus, -a, -um ou angularis, -e: adj. – formado em ângulo, anguloso.




  angulus, -i: s.m. – ângulo, canto, recanto.




  anguste: adv. – estreitamente, apertadamente, de modo apertado.




  angustia, -ae: s.f. – curteza, brevidade, estreiteza (de tempo, de lugar), carestia, miséria; pl. – espaço estreito, apuros, apertos.




  angustia rerum: a escassez de recursos, a miséria.




  angusto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – tornar estreito, apertar, estreitar.




  angustum, -i: s.n. – espaço estreito, desfiladeiro, garganta, estreito.




  angustus, -a, -um: adj. – estreito, apertado, terminado em ponta, breve, conciso, difícil, rude, espinhoso.




  anhelitus, -us: s.m. – respiração difícil, respiração, hálito, sopro, exalação, vapor.




  anhelo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – respirar com dificuldade, arquejar, exalar, desejar ardentemente, anelar.




  anhelus, -a, -um: adj. – arquejante, esbaforido, esfalfado, que esfalfa.




  anicula, -ae: s.f. – velhinha.




  aniles fabellae: histórias de velhas, histórias da carochinha.




  anilis, -e: adj. – de velha, próprio de velha, senil.




  aniliter: adv. – à maneira de velha.




  anima, ae: s.f. – a alma, o espírito, sopro, emanação, brisa, vento, hálito, respiração.




  anima pro anima: vida por vida.




  animadversio, -onis: s.f. – aplicação do espírito, atenção, observação, reflexão, advertência, repreensão.




  animadversor, -oris: s.m. – o que observa, presta atenção, observador.




  animadverto, -is, -ti, -sum, -ere: v.t. – observar, notar, dar atenção a, olhar por, repreender, castigar, punir.




  animae duae, animus unus: duas vidas, uma só alma.




  animae et corporis dulce consortium : é agradável a união da alma e do corpo.




  animae sal est amor: o amor é o sal da vida.




  animal, -alis: s.n. – tudo o que e animado, ser animado, animal, alimária.




  animal disputans: um animal que argumenta, o ser humano.




  animalis, -e: adj. – do ar, aéreo, que respira, que tem vida, animado.




  animam debet: deve até a alma, isto é, está cheio de dívidas.




  anima mundi: a alma do mundo.




  animans, -antis: part.pres. – que anima, vivificante, que tem alma, animado, vivo.




  anima pro anima, oculus pro oculo: vida por vida, olho por olho.




  animatio, -onis: s.f. – vivificação, infusão da vida, ser animado.




  animatus, -a, -um: adj. – animado, que recebeu vida, disposto (bem ou mal), resolvido, corajoso.




  anima una: uma só alma.




  animi firmitas: a firmeza de espírito.




  animi limina: as portas do espírito.




  animo, -as, -avi, -atum: v.t./int. – soprar, animar, dar vida, tocar (instrumento de sopro), dar coragem.




  animo abalienare: estar fora de si.




  animo cancellandi: com intenção de anular.




  animo et corpore: com a mente e com o corpo, com a intenção e a ação.




  animo et facto: por intenção e ação.




  animo et fide: com coragem e fé.




  animo et prudentia: com coragem e discrição.




  animo lucri faciendi: com intenção de obter lucro.




  animo manendi: com intenção de permanecer.




  animo, non astutia: com coragem, não com artifícios.




  animose: adv. – com coragem, corajosamente, com energia.




  animosus, -a, -um: adj. – resoluto, corajoso, intrépido, que assopra com força, impetuoso, que parece ter vida.




  animum fortuna sequitur: a sorte segue a coragem.




  animum nudare: revelar seus sentimentos.




  animus, -i: s.m. – princípio vital, vida, alma, espírito, razão, pensamento, desígnio, inclinação, movimento da alma, ânimo, coragem, caráter, condição.




  animus abandonandi: intenção de abandonar.




  animus abutendi: intenção de abusar.




  animus adjuvandi: intenção de ajudar.




  animus alieno nomine tenendi: intenção de possuir em nome de terceiro.




  animus ambulandi: intenção de ir e vir.




  animus apropriandi: intenção de apropriar-se.




  animus calumniandi: intenção de caluniar.




  animus cancellandi: intenção de cancelar.




  animus celandi: intenção de ocultar.




  animus confidendi: intenção de confiar.




  animus confitendi: intenção de confessar.




  animus consulendi: intenção de consultar.




  animus contrahendae societatis: intenção de fazer sociedade.




  animus corrigendi: intenção de corrigir.




  animus defendendi: intenção de defender.




  animus derelinquendi: intenção de abandonar.




  animus difamandi: intenção de difamar.




  animus dolandi: intenção dolosa de prejudicar.




  animus domini: intenção de ser dono, de agir como dono – de assenhorear-se.




  animus donandi: intenção de dar.




  animus falsandi: intenção de falsificar.




  animus furtandi: intenção de furtar.




  animus infringendi: intenção de infringir.




  animus injuriandi: intenção de injuriar.




  animus jocandi: intenção de gracejar.




  animus laedendi: intenção de ofender.




  animus lucrandi: intenção de lucrar.




  animus ludendi: intenção de brincar.




  animus manendi: intenção de fixar residência.




  animus narrandi: intenção de narrar.




  animus necandi: intenção de matar.




  animus nocendi: intenção de prejudicar.




  animus novandi: intenção de inovar uma obrigação.




  animus obligandi: intenção de obrigar.




  animus possidendi: intenção de possuir.




  animus recipiendi: intenção de receber.




  animus rem sibi habendi: intenção de ter a coisa para si.




  animus restituendi: intenção de restituir.




  animus retinendi possessionem: intenção de conservar a posse.




  animus simulandi: intenção de simular.




  animus solvendi: intenção de pagar.




  animus violandi: intenção de violar.




  an irrisorie, an serio?: com ironia ou a sério?




  annales, -ium: s.m.pl. – livros de anais, fastos, crônicas.




  annalis, -e: adj. – anual, de cada ano, relativo ao ano.




  annato ou adnato, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – dirigir-se a nado para, aproximar-se ou chegar nadando.




  anne ou an: conj. – ou, porventura, acaso, se.




  annecto, -is, -exui, -exum, -ectere: v.t. – atar, prender, ligar, unir, acrescentar.




  annexus, -us: s.m. – união de uma coisa a outra, reunião.




  anniculus, -a, -um: adj. – que tem um ano de idade.




  anni currentis: do ano corrente.




  annifer, -fera, -ferum: adj. – que produz (frutos) todo o ano, que se renova todos os anos.




  anni futuri: do ano que vem, do próximo ano.




  anni nubiles: a idade de casar.




  annitor, -eris, -isus ou -ixus sum, -iti: v.int.dep. – encostar-se, apoiar-se em, trabalhar por, procurar com esforço.




  anniversarius, -a, -um: adj. – que se faz ou volta todos os anos, anual.




  anno domini: no ano do senhor.




  annona, -ae: s.f. – colheita anual dos frutos, cereais, provisões, víveres, mantimentos.




  anno salutis: no ano da salvação.




  annosus, -a, -um: adj. – carregado de anos, velho, antigo.




  annotatio, -onis: s.f. – anotação, nota, observação.




  annotator ou adnotator, -oris: s.m. – observador, o que espia, toma nota de.




  annotinus, -a, -um: adj. – de um ano, do último ano.




  annoto ou adnoto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – anotar, tomar nota, observar.




  annuente Deo: se Deus o permitir, com a permissão de Deus.




  annuit e caelo Deus: Deus do céu aprovou.




  annularius ou anularius, -i: s.n. – fabricante de anéis.




  annulatus ou anulatus, -a, -um: adj. – que tem ou traz anel.




  annulus ou anulus, -i: s.m. – anel, argola.




  annumero ou adnumero, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – contar, incluir no número de.




  annuntio ou adnuntio, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – anunciar, dar notícias.




  annuo ou adnuo, -is, -ui, -utum, -ere: v. int. – aprovar acenando com a cabeça, consentir, concordar, afirmar, indicar.




  annuo toto capite: concordo totalmente.




  annus ou adnus, -i: s.m. – ano, idade, tempo decorrido, tempo da colheita, estação.




  annus gratiae: ano da graça.




  annus horribilis: um ano horrível.




  annus luctus: ano de luto.




  annus mirabilis: um ano notável.




  annuto ou adnuto, -as, -are: v.int. – fazer sinal afirmativo com a cabeça, consentir.




  annuus, -a, -um: adj. – de um ano, que dura um ano, anual.




  anomalia, -ae: s.m.f. – anomalia, irregularidade.




  a non domino: sem título de domínio ou de propriedade – de não proprietário – de quem não é proprietário.




  a notis ad ignota: do conhecido ao desconhecido.




  a novo: de novo, novamente.




  anquiro, -is, -isivi, -isitum, -rere: v.t. – procurar com cuidaddo, inquirir, investigar, perguntar, devassar, processar criminalmente.




  ansa, -ae: s.f. – asa, alça de um vaso, argola (de abrir ou fechar a porta), ocasião.




  ansatus, -a, -um: adj. – provido de asas.




  anser, -eris: s.m.f. – pato, pata, ganso.




  anser inter olores: um ganso entre cisnes.




  ante: prep.ac. – diante, em frente de, perante, de preferência, antes; adv. – antes, primeiro, adiante, dantes, outrora.




  antea: adv. – até agora, até então, antes disso, antes, outrora.




  ante acta: antes do ato, preliminarmente.




  anteambulo, onis: s.m. – escravo que vai na frente do senhor.




  ante annos non multos: há poucos anos.




  anteaquam: adv. – antes que.




  ante bellum: antes da guerra.




  antecapio, -is, -cepi, -captum, -pere: v.t. – ocupar primeiro, prevenir, antecipar.




  antecedens, -entis: part.pres. – que precede, precedente, anterior, superior.




  antecedo, -is, -cessi, -cessum, -dere: v.int. – preceder, ir adiante, tomar a dianteira, exceder, levar vantagem.




  antecellens, -entis: adj. – excelente, superior, que leva vantagem.




  antecello, -is, -ere: v.int. – exceder, levar vantagem, sobrepujar.




  antecessio, -onis: s.f. – ação de ir adiante, precedente, primazia, antecedente.




  antecessor, -oris: s.m. – que precede na marcha, explorador.




  antecessus, -us: s.m. – a antecipação, prevenção.




  ante Christum natum: antes do nascimento de Cristo.




  ante cibum: antes da refeição.




  antecursor, -oris: s.m. – batedor, explorador.




  ante decem annos: há dez anos.




  ante diem: antes do dia, antes do prazo, antes do tempo.




  anteeo, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire: v.int. – caminhar adiante, preceder, adiantar-se, avantajar-se, exceder, antecipar, prevenir.




  ante faciem tuam: diante de ti.




  antefero, -fers, -tuli, -latum, -ferre: v.t. – levar adiante, antepor, preferir.




  antefixus, -a, -um: adj. – pregado diante, na frente.




  antegredior, -eris, -essus sum, -di: v.int. – caminhar, ir adiante, preceder.




  antehabeo, -es, -ui, itum, -ere: v.t. – antepor, preferir.




  antehac: adv. – antes disso, outrora, até agora.




  ante litem: antes do litígio, antes do começo do processo.




  ante litteram: antes da letra, antes de ser escrito, antes de ser oficializado.




  antelucanum, -i: s.n. – aurora.




  antelucanus, -a, -um: adj. – que se faz antes do amanhecer, matinal.




  ante lucem: antes da aurora, antes do amanhecer.




  ante lucem creatam Deus non fuit in tenebris: antes de ser criada a luz, Deus não estava em trevas.




  ante mare, undae: antes do mar, a água.




  ante me: antes de mim.




  antemeridianus, -a, -um: adj. – que se faz antes do meio-dia.




  ante meridiem (a.m.): antes do meio-dia, usa-se quando se referem horas [o oposto é post meridiem (p.m.)].




  antemitto, -is, -isi, -issum, -ere: v.t. – mandar adiante, enviar antes.




  antemna, -ae, ou antenna, -ae: s.f. – antena, verga de navio.




  ante mortem: antes da morte.




  ante natus: o que nasceu antes.




  ante nos: antes de nós.




  ante nuptias: antes do casamento.




  anteoccupatio, -onis: s.f. – antecipação, preocupação.




  anteoccupo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – antecipar, ir adiante, preocupar.




  ante oculos omnium: à vista de todos.




  ante omnia: antes de tudo.




  ante ora patrum: na presença dos pais.




  anteparo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – preparar, aprontar, aparelhar.




  anteparta, -orum: s.n.pl. – bens adquiridos antes.




  ante partum: antes do parto, antes do nascimento.




  antepedes, -um: s.m.pl. – pés dianteiros.




  antepilani, -orum: s.m.pl. – os que vão adiante dos soldados de dardos (triários), segunda linha no exército.




  antepolleo, -es, -ui, -er: v.t. – ultrapassar, exceder em força ou poder.




  antepono, -is, -posui, -positum, -ere: v.t. – antepor, pôr adiante, servir a mesa, preferir.




  antepotens, -entis: adj. – mais poderoso, superior.




  antequam: conj. – antes que, primeiro que.




  antequam loquaris, disce: aprende antes de falar, não fales do que não entendes.




  antequam viceris ne triumphum pares: não soltes foquetes antes da festa.




  antes, antium: s.m.pl. – primeiras fileiras de cepas numa vinha.




  antescholarius, -i: s.m. – professor auxiliar, repetidor.




  antesignanus, -i: s.m. – soldado encarregado da guarda da bandeira.




  antesto ou antisto, -as, -stiti, -statum, -stare: v.t./int. – estar em primeiro, levar vantagem, ter a primazia.




  antestor, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – tomar por testemunha.




  ante tempus: antes do tempo, antes da hora, prematuramente.




  antevenio, -is, -veni, -ventum, -ire: v.t./int. – chegar adiante, vir primeiro, preceder, prevenir.




  anteverto, -is, -ti, -sum, -ere: v.int. – chegar mais cedo, tomar a dianteira, prevenir.




  anticipatio, -onis: s.f. – antecipação, pressentimento.




  anticipo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – tomar com antecipação, antecipar, prevenir.




  antidotum ou antidotus, -i: s.n. ou f. – antídoto, contraveneno.




  antidotum ante venenum: tomar o antídoto antes do veneno.




  antidotum vitae patientia: a paciência é o antídoto da vida.




  antinomia, -ae: s.f. – antinomia, oposição de duas leis.




  antipodes, -um: s.m.pl. – antípodas, habitantes de um lugar da terra diametralmente oposto.




  antiquarius, -i: s.m. – amador de antiguidades; -a, -um: adj. – que é ou se refere a antiquário, antiquário.




  antiqua sunt optima: as coisas antigas são as melhores.




  antique: adv. – à moda antiga, antigamente.




  antiqui mores serventur: respeitem-se os costumes antigos.




  antiquior omnibus veritas: a verdade é mais antiga do que tudo.




  antiquitas, -atis: s.f. – a antiguidade, tempo antigo; pl. – história antiga.




  antiquo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – rejeitar.




  antiquum decus floreat: que floresça a glória antiga.




  antiquus, -a, -um: adj. – antigo, velho, passado, importante, notável, probo, leal.




  antiquus amor cancer est: um amor antigo é um câncer.




  antistes, -itis: s.m. – chefe, principal, mestre, sacerdote, pontífice.




  antisto, -as, -steti, -statum, -are: v.t./int.– ver antesto.




  antrorsum: adv. – por diante.




  antrum, -i: s.n. – antro, caverna, gruta.




  anularius ou annularius, -ii: s.m. – fabricante de anéis, joalheiro.




  anulus ou annulus ou anus, -i: s.m. – anel, anel do dedo, sinete, distintivo, título de cavaleiro romano, anel (dos cabelos, de porta), círculo, argola.




  anulus et baculus: o anel e o báculo (símbolos da investidura do bispo).




  a numine salus: a salvação vem do deus.




  anus, -us: s.f. – mulher velha, feiticeira, bruxa; adj. – velho, velha.




  anxietas, -atis: s.f. – ânsia, inquietação, desassossego.




  anxietas animi: a ansiedade do espírito, uma preocupação.




  anxifer, fera, ferum: adj. – que atormenta, atormentador.




  anxitudo, -inis: s.f. – desassossego, inquietação, ansiedade.




  anxius, -a, -um: adj. – inquieto, desassossegado, aflito, ansioso, irresoluto, difícil, molesto.




  apage: interj. – retira-te, afasta-te, vai-te embora!




  apage satanas!: fora, satanás!




  a pari: por paridade, por igual razão.




  a pari ratione: por razão igual.




  a pedibus usque ad caput: dos pés à cabeça.




  aper, -pri: s.m.f. – javali, porco montês.




  aperio, -is, -ui, -ertum, -ire: v.t. – abrir, fender, penetrar, descobrir, explicar, manifestar, oferecer.




  aperire cuniculos: descobrir os subterrâneos, desvendar um segredo.




  aperta veritas: a verdade sem cobertura, a verdade nua e crua.




  aperte: adv. – abertamente, publicamente, com clareza.




  apertis verbis: com palavras explícitas.




  aperto, -as, -are: v.t. – abrir, descobrir.




  aperto capite: de cabeça descoberta, abertamente. sem se ocultar.




  aperto libro: de livro aberto, sem auxílio de dicionário.




  aperto pectore: de peito aberto, de coração aberto.




  aperto vivere voto: viver às claras.




  apertum, -i: s.n. – lugar aberto, plano, descoberto.




  apex, -icis: s.m. – ponta, cume, cimo, fio, gume, altura, grandeza, sutileza, barrete sacerdotal, coroa real.




  apex iuris: uma sutileza do direito.




  apex montis: o cume da montanha.




  aphractus, -i: s.f. – navio sem coberta.




  aphye, -es ou aphya, -ae: s.f. – anchova ou sardinha, gente miúda, populacho.




  apicatus, -a, -um: adj. – coberto com o barrete (apex) dos flâmines (sacerdotes).




  apices juris non sunt jura: as culminâncias do direito não são os direitos.




  apices litigandi: as sutilezas do demandar.




  apicula, -ae: s.f. – pequena abelha.




  apinae, -arum: s.f.pl. – ninharias.




  apis, -is: s.f. – abelha.




  apiscor, -eris, aptus sum, apisci: v.t.dep. – alcançar, atingir, apanhar, conseguir obter.




  apium, -ii: s.n. – aipo, salsa, hortelã (planta).




  aplustre, -is: s.n. – aplustres, ornatos da popa de um navio.




  apoculo, -as, -are: v.t. – renunciar.




  apodyterium, -ii: s.n. – lugar onde se guardam roupas de banho.




  apologo, -as, -are: v.t. – rebater, rejeitar, repudiar.




  apologus, -i: s.m. – apólogo, fábula.




  apoproegmena, orum: s.n.pl. – aquilo que se deve rejeitar (na moral estoica).




  aposiopesis, -is: s.f. – aposiopese, reticência, figura de retórica.




  apositum, -i: s.n. – epiteto, o que qualifica (o substantivo).




  a posse ad esse: da possibilidade para a atualidade – do poder ao ser.




  a posteriori: depois do fato, a partir da observação.




  apostrophe, -es ou apostropha, -ae: s.f. – apóstrofe, figura de retórica.




  apotheca, -ae: s.f. – copa, despensa, armazém, adega, celeiro.




  apparate: adv. – com aparato, suntuosamente.




  apparatio, -onis: s.f. – preparação, apresto, aparato, suntuosidade, afetação.




  apparatus, -a, -um: adj. – fornecido, munido, aparelhado, suntuoso, trabalhado.




  apparatus, -us: s.m. – preparação, apetrechos, aparato, pompa, magnificência.




  apparatus belli: equipamento para a guerra.




  apparatus criticus: aparato crítico.




  appareo, -es, -ui, -itum, -ere: v.int. – aparecer, apresentar-se, estar pronto para servir, efetuar-se, ser claro, evidente.




  appario, -is, -ere: v.t. – obter, adquirir.




  apparitio, -onis: s.f. – ofício de beleguim, emprego de oficial subalterno, oficial de justiça.




  apparitor, -oris: s.m. – funcionário subalterno a serviço de magistrados.




  apparo ou adparo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – preparar, aparelhar, aprestar.




  appellatio, -onis: s.f. – ação de dirigir a palavra, pronúncia, apelação, nome, denominação, título.




  appellatio admittenda videtur in dubio: na dúvida, deve-se admitir a apelação.




  appellator, -oris: s.m. – o que apela, apelante, recorrente.




  appello ou adpello, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – dirigir-se a alguém, falar-lhe, discorrer, solicitar a, chamar por socorro, apelar, recorrer, nomear, tomar por testemunha, pronunciar.




  appendicula, -ae: s.f. – acréscimo, acessório.




  appendix, -icis: s.f. – o que pende, apêndice, suplemento, acessório.




  appendix animi corpus: o corpo é um complemento do espírito.




  appendo ou adpendo, -is, -di, -dum, -ere: v.t. – suspender, pesar, averiguar o peso, dar a peso ou por peso.




  appetens ou adpetens, -entis: part.pres. – que apetece, desejoso, ávido, ambicioso.




  appetenter ou adpetenter: adv. – com avidez, avidamente, com sofreguidão.




  appetentia, -ae: s.f. – desejo, vontade, apetite.




  appetitio ou adpetitio, -onis: s.f. – ação de querer alcançar alguma coisa, desejo, cobiça, apetite.




  appetitus ou adpetitus, -us: s.m. – apetite, desejo, cobiça.




  appetitus rationi oboediant: os apetites obedecem à razão.




  appetitus vindictae: o desejo de vingança.




  appeto ou adpeto, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ere: v.t. – aproximar-se, avançar, atacar, assaltar, buscar, apetecer, cobiçar, vir, chegar.




  appingo ou adpingo, -is, -inxi, -ictum, -ere: v.t. – pintar sobre ou junto a, acrescentar pintando ou escrevendo.




  applaudo ou adplaudo, -is, -si, -sum, -dere: v.t. – bater contra, bater com estrondo, aplaudir.




  applicatio ou adplicatio, -onis: s.m. – ação de juntar uma coisa a outra, aplicação, dedicação.




  applicatio est vita regulae: a aplicação é a vida de uma regra.




  applico ou adplico, -as, -avi ou icui, -atum, -are: v.t./int. – ajuntar, aplicar, prender, ligar, adaptar, prepor, aportar, aproximar-se.




  apploro ou adploro, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – chorar com ou junto a alguém, lamentar.




  appono ou adpono, -is, -osui, -situm, -onere: v.t. – pôr sobre, ao pé, depositar, pôr sobre a mesa, dar, acrescentar.




  apporrectus, -a, -um: adj. – estirado, estendido ao pé de, junto a.




  apportatio, -onis: s.f. – o trazer, conduzir, a condução.




  apporto ou adporto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – trazer, conduzir, transportar, causar.




  apposco ou adposco, -is: v.t. – pedir a mais, rogar ainda.




  apposite ou adposite: adv. – convenientemente, de modo apropriado.




  apposito ou adposito, onis: s.f. – acréscimo, adição.




  appositus, -a, -um: adj. – posto ou colocado junto a, posto na mesa, inclinado a, acomodado, conveniente.




  appotus ou adpotus, -a, -um: adj. – o que bebeu muito.




  apprecor ou adprecor, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – pedir, invocar com preces, adorar.




  apprehendo ou adprehendo, -is, -endi, -ensum, -ere: v.t. – tomar, apoderar-se de, abarcar, abranger, compreender.




  appretio, -as, -avi, -are: v.t. – apreciar, estimar, avaliar.




  apprime ou adprime: adv. – antes de tudo, sobretudo, principalmente.




  apprimo, -is, -esi, -essum, -imere: v.t. – apertar contra ou de encontro.




  approbatio, -onis: s.f. – consentimento, aprovação, decisão.




  approbator, -oris: s.m. – o que aprova, consente, aprovado.




  approbo ou adprobo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – aprovar, provar, dar prova, fazer aprovar.




  appromitto ou adpromitto, -is, -isi, -issum, -ere: v.t. – prometer ou responder por alguém, ficar por fiador.




  approno, -as, -avi, -are: v.t. – curvar-se, ajoelhar-se.




  appropero ou adpropero, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int. – apressar, acelerar, apressar-se.




  appropinquat hora: tua hora se aproxima, está chegando a hora.




  appropinquatio, -onis: s.f. – aproximação, chegada, vizinhança.




  appropinquo ou adpropinquo, -as, -avi, -atum, -are: v.int. – aproximar-se, acercar-se, chegar.




  appugno ou adpugno, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – combater diante, em frente, atacar, assaltar.




  appulsus, -a, -um: adj. – que apartou, que saiu em terra, desembarcado.




  appulsus, -us: s.m. – ação de aportar, de atacar, aproximação, chegada.




  apricatio, -onis: s.f. – ação de se aquecer ao sol, soalheira.




  aprici senes sunt: os velhos amam o sol.




  apricor, -aris, -atus sum, -ari: v.int.dep. – aquecer-se ao sol no inverno, tomar sol, estar em soalheiro.




  apricum, -i: s.n. – lugar ensolarado, às claras, à luz do dia.




  apricus, -a, -um: adj. – exposto ao sol, soalheiro, que gosta do sol; s.n.pl. – lugares expostos ao sol, soalheiros.




  aprilis, -is: s.m. – o mês de abril; -le: adj. – relativo a abril.




  a prima aetate: desde a primeira idade, desde pequeno.




  a prima die: desde o primeiro dia.




  a primaevo flore iuventae: desde a primeira flor da juventude.




  a prima luce ad noctem usque: do amanhecer até a noite.




  a primis temporibus: desde os primeiros tempos.




  a primis vitae rudimentis: desde os primeiros sinais de vida.




  a primo ad ultimum: do primeiro ao último.




  a primo tempore: em primeiro lugar, antes de tudo.




  a principio: desde o princípio.




  a principio ad finem: do princípio ao fim.




  a priori: antes de verificar, sem verificação, da causa para o efeito.




  a priori ratione quam experientia: por um raciocínio anterior à experiência.




  a progenie in progeniem: de geração em geração.




  apsis ou absis, -idis: s.f. – arco, abóbada.




  apte: adv. – convenientemente, a propósito, com propriedade.




  apto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – adaptar, ajustar, apropriar, aplicar, preparar, prover, aparelhar.




  apto tempore: no tempo certo, no momento próprio.




  aptus, -a, -um: adj. – preso, ligado, único, aplicado a, próprio, apto, ajustado, conveniente.




  apud ou aput: prep.ac. – ao pé, junto de, perto de, diante, em, por, entre, em caso de.




  apud acta: nos autos, nos registros oficiais.




  apud Athenienses: entre os atenienses.




  apud aures nostras: em nossa presença.




  apud caecos monoculus rex: em terra de cego quem tem um olho é rei.




  apud inferos est aequalitas: entre os mortos há igualdade.




  apud iudicem: junto ao juiz, diante do juiz.




  apud matrem esse: estar junto à mãe, não se arriscar, não tomar nenhuma iniciativa.




  apud populum: perante o povo, entre o povo.




  apud se esse: estar em si, estar senhor da própria razão, estar senhor de si.




  apud te est fons vitae: em ti está a fonte da vida.




  a pueritia usque ad hanc aetatem: desde a infância até esta idade.




  a puero: desde menino.




  a pumice aquam petis: buscas água numa pedra.




  a puro fonte defluit aqua pura: de fonte limpa corre água limpa.




  aqua, -ae: s.f. – água, mar, lago, rio, chuva, enchente, lágrimas, suor – pl. fontes, águas termais, banhos.




  aqua benedicta: a água benta.




  aqua caelestis: a água da chuva.




  aqua cedit solo: a água acompanha o solo.




  aqua currens: água corrente.




  aqua dulcis: a água doce.




  aquaeductus, -us: s.m. – aqueduto, canal, sarjeta, bueiro.




  aquae guttae saxa excavant: gotas de água furam pedras.




  aquae inscribere: registrar, escrever na água.




  aqua fontanea: a água da fonte.




  aqua fortis: ácido nítrico.




  aqualiculus, -i: s.m. – ventre, pança.




  aqualis, -ie: adj. – pertencente à água.




  aqua marina: a água do mar.




  aquam foras, vinum intro: água para fora, vinho para dentro.




  aquam igni miscere: misturar água ao fogo.




  aquam liberam gustabunt: eles beberão a água da liberdade.




  aquam scindere: cortar água, fazer trabalho inútil.




  aqua pluviae: a água da chuva.




  aqua pura: a água pura.




  aqua regia: água-régia, mistura de ácido nítrico com ácido clorídrico, utilizada para dissolver metais nobres.




  aquarius -a, -um: adj. – que pertence ou é relativo à água; (-ii) s.m. – escravo aguadeiro fiscal de águas ou de aquedutos.




  aqua salsa: água salgada.




  aquaticus, -a, -um: adj. – que nasce, vive na água ou perto, aquático, aquoso, úmido, aguacento.




  aquatilis, -e: adj. – aquático, aquoso.




  aquatio, -onis: s.f. – ação de fazer provisão de água, aguada.




  aquator, oris: s.m – o que faz aguada ou vai buscar água, aguadeiro (no exército).




  aqua vitae: a água da vida; o termo aqua vitae é usado para designar a aguardente.




  aquila, -ae: s.f. – águia, insígnia da legião romana, constelação.




  aquila in nubibus: é uma águia nas nuvens, está fora do teu alcance.




  aquilam volare doces: ensinas a águia a voar.




  aquila non captat muscas: a águia não apanha moscas.




  aquilifer, -eri: s.m. – porta-águia (na legião romana), porta-bandeira.




  aquilo, -onis: s.m. – aquilão, vento do norte.




  aquilonalis, -e ou aquilonaris, -e: adj. – setentrional, do norte.




  aquilus, -a, -um: adj. – escuro, moreno,




  a quo: do qual (procede ou vem) – ponto de partida – da parte de cá; 1. na ignorância, sem entender, sem saber; 2. dir. – diz-se do dia a partir do qual se começa a contar um prazo; 3. dir. – diz-se do juiz de um tribunal de cuja decisão se recorre: juiz a quo (opõe-se, neste caso, a ad quem, juiz, ou tribunal, para o qual se recorre); 4. lóg. – diz-se do termo ou princípio sobre que se fundamenta uma conclusão.




  aquola ou acula ou aquula, -ae: s.f. – fio de água.




  aquor, -aris, -atus sum, -ari: v.int.dep. – ir buscar água, prover-se de água, ir beber.




  aquosus, -a, -um: adj. – aguacento, úmido, que habita ou prefere lugares úmidos, límpidos, claros.




  aquula ou acula ou aquola, -ae: s.f. – fio de água.




  ara, ae: s.f. – altar, lar dos deuses, base, assento, lugar elevado, ajuda, proteção.




  a radice: desde a raiz, desde a origem.




  aranea, -ae: s.f. – aranha, teia de aranha.




  araneola, -ae: s.f. – ou araneolus, -i: s.m. – aranhinha, pequena aranha.




  araneum, -i: s.n. – teia de aranha.




  araneus, -i: s.m. – aranha.




  aras litus: aras a praia, malhas em ferro frio.




  arate sulco recto: abram um sulco reto.




  aratio, -onis: s.f. – ação de lavrar, lavoura, campo lavrado; pl. – terrenos lavradios, terras de cultura pública.




  a ratione: pela razão, pela imaginação, por conjetura, por hipótese, sem fundamento nos fatos reais.




  arator, -oris: s.m. – lavrador, rendeiro de terras públicas.




  aratrum, -i: s.n. – arado, charrua.




  arbiter, -tri: s.m. – juiz, árbitro, senhor, regulador, espectador, testemunha, o que vê, assiste.




  arbiter bibendi: o árbitro da bebida, o rei do festim.




  arbiter pugnae: o juiz da luta.




  arbitra, -ae: s.f. – testemunha, confidente.




  arbitratu meo: por minha escolha, como eu quiser.




  arbitratus, -us: s.m. – arbitramento, parecer, sentença, autoridade, vontade, arbítrio.




  arbitrii mihi iura mei: minhas leis são minha vontade.




  arbitrio suo: por sua autoridade, por sua decisão.




  arbitrium, -i: s.m. – testemunho, arbitramento, sentença, parecer, decisão, arbítrio, vontade, taxa, tabela.




  arbitrium iudicis: o arbítrio do juiz.




  arbitror, -aris, -atus sum, -ari: v.t./int. dep. (o.m.q. arbitro, -as, -avi, -atum, -are: v.t./int.) – ver, observar, espiar, julgar, dar parecer, decidir, crer, pensar.




  arbor, -oris: s.f. – árvore, madeira, navio, mastro.




  arbor civilis: árvore genealógica.




  arboreus, -a, -um: adj. – relativo ou pertencente a árvore, de árvore.




  arbor scientiae: a árvore do conhecimento.




  arbuscula, -ae: s.f. – pequena árvore, arbusto.




  arbustum, -i: s.m. – lugar plantado de árvores, bosque, árvore.




  arbuteus, -a, -um: adj. – de medronheiro (arbusto silvestre).




  arbutum, -i: s.n. – medronho (fruto do medronheiro), medronheiro.




  arbutus, -i: s.f. – medronheiro (arbusto silvestre).




  arca, -ae: s.f. – caixa, cofre, arca, caixa forte, burra, caixão, ataúde, cárcere, masmorra.




  arcadicus ou arcadius, -a, -um: adj. – arcádico ou arcádio, de Arcádia (província do Peloponeso).




  arcam habet: ele tem cofre, é podre de rico.




  arcana caelestia: os segredos do céu.




  arcana cordis: os segredos do coração.




  arcana imperii: os segredos do governo, os segredos de Estado.




  arcana sacra: os segredos sagrados.




  arcano: adv. – secretamente, em segredo, em particular.




  arcanum, -i: s.n. – segredo, mistério.




  arcanum arcanorum: o segredo dos segredos.




  arcanum demens detegit ebrietas: a embriaguez insana descobre o segredo.




  arcanus, -a, -um: adj. – secreto, escondido, arcano, misterioso, que oculta, discreto.




  arca testamenti: a arca do testamento, a arca da aliança.




  arceo, -es, -ui, -ere: v.t. – conter, reter, apartar, afastar, repelir.




  arcessitor, -oris: s.m. – o que chama.




  arcessitus, -a, -um: adj. – vindo de longe, de origem estrangeira, não natural.




  arcessitus, -us: s.m. – chamada, ordem para vir, convite.




  arcesso, -is, -ivi, -itum, -ere: v.t. – chamar, mandar vir, convidar, conseguir, procurar, demandar, acusar, tirar.




  archetypum, -i: s.n. – original, modelo, arquétipo.




  archetypus, -a, -um: adj. – original, que foi feito em primeiro lugar.




  archimagirus, -i: s.m. – chefe dos cozinheiros.




  archipirata, -ae: s.m. – chefe dos piratas.




  architector, -aris, -atus sum, -ari: v.t.dep. – edificar, construir, arquitetar, imaginar.




  architectura: s.f. – arquitetura.




  architectus, -i ou architecton, -onis: s.m. – arquiteto, construtor.




  archon, -ontis: s.m. – arconte (magistrado em Atenas).




  arcisellium, -i: s.n. – poltrona.




  arcitenens, -entis: adj. – que usa de arco, armado de arco.




  arcte ou arte: adv. – apertadamente, estreitamente, com dificuldade, brevemente, breve.




  arcto ou arto, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – apertar fortemente, estreitar.




  arctos ou arctus, -i: s.f. – a Ursa (constelação setentrional), o norte; pl. – as ursas.




  Arcturus, -i: s.m. – Arturo, estrela, outono.




  arctus ou artus, -a, -um: adj. – estreito, apertado, restrito, rigoroso, severo.




  arcuatus, -a, -um: adj. – curvado em arco, arqueado, abobadado.




  arcula, -ae: s.f. – caixinha, pequena arca.




  arcus, -us: s.m. – arco de atirar flechas, arco, arcada, abóbada.




  arcus pluvius: o arco-íris.




  ardalio, -onis: s.m. – homem intrometido, metediço, trapalhão.




  ardea, -ae: s.f. – garça real, garça.




  ardens, -entis: part.pres. – que ferve, ardente, vivo, brilhante.




  ardenter: adv. – ardentemente, de modo ardente.




  ardenter et constanter: com ardor e constância.




  ardentia verba: palavras ardentes, palavras furiosas.




  ardeo, -es, arsi, arsum, -ere: v.int. – arder, abrasar-se, brilhar, sofrer, padecer de, estar ansioso por.




  ardesco, -is, -scere: v.int. – começar a arder, pegar fogo, cintilar, inflamar-se, apaixonar-se, arder em desejos de, aguçar, aumentar.




  ardor, -oris: s.m. – ardor, calor, fogo, brilho, resplendor, desejo ardente, paixão.




  ardua ad gloriam via: o caminho para a glória é árduo.




  arduum, -i: s.n. – lugar alto, altura, montanha, serra.




  arduus, -a, -um: adj. – alto, íngreme, empinado, ladeirento, escarpado, altivo, arrogante, difícil, penoso.




  area, -ae: s.f. – superfície plana, terreno, área, praça pública, pátio, eira, alfobre, campo, espaço de tempo, idade.




  a rebus alienis manus abstine: afasta as mãos das coisas alheias.




  a re decedunt: eles se afastam da questão.




  arefacio, -is, -ere, -feci, -factum: v.t. – fazer secar, secar, esgotar.




  a remotis: ao longe, de longe, afastado.




  arena, -ae: s.f. – areia, praia, margem, solo terreno, arena, campo de batalha.




  arenam metiris: contas os grãos de areia, fazes trabalho inútil.




  arenaria, -ae: s.f. ou arenarium: s.n. – lugar de onde se tira areia.




  arena sine calce: areia sem cal, um discurso incoerente.




  arenosus, -a, -um: adj. – arenoso, areento.




  arens, -entis: adj. – ressequido, seco, árido.




  areo, -es, -ui, -ere: v.int. – estar seco, enxuto, ressecado, arder em sede.




  Areopagites, -ae ou Aeropagita, -ae: s.m. – areopagita, membro do Areópago.




  Areopagus, -i: s.m. – Areópago (tribunal de Atenas).




  aresco, -is, -rui, -scere: v.int. – secar-se, dessecar-se, endurecer.




  aretalogus, -i: s.m. – tagarela, falador, charlatão.




  Argei, -orum: s.m. – lugares em Roma destinados a sacrifícios, Argeu.




  argentaria, -ae: s.f. – mina de prata, casa bancária, ofício de banqueiro, banco.




  argentarius, -a, -um: adj. – relativo ou pertencente à prata, referente a dinheiro.




  argentatus, -a, -um: adj. – prateado, guarnecido de prata.




  argenteus, -a, -um: adj. – de prata, prateado, guarnecido de prata, branco como prata, argênteo, de dinheiro.




  argento oboediunt omnia: tudo obedece ao dinheiro.




  argentum, -i: s.n. – prata, baixela, moeda (de prata), riqueza, dinheiro.




  argentum hoc facit: o dinheiro faz isso.




  argentum vivum: a prata viva, o mercúrio.




  argilla, -ae: s.f. – argila, barro dos oleiros.




  argitis, -is: s.f. – argita, videira que dá uvas brancas.




  argumenta afferre: apresentar provas.




  argumenta contra: os argumentos contrários.




  argumenta ex vano: argumentos sem fundamento.




  argumentalis, -e: adj. – que contém uma prova.




  argumenta solvere: destruir provas.




  argumentatio, -onis: s.f. – argumentação, argumento, raciocínio.




  argumentor, -aris, -atus sum, -ari: v.int.dep. – argumentar, provar com argumentos, raciocinar.




  argumentum, -i: s.n. – argumento, prova, indício, assunto, matéria, fábula, drama, representação, imagem, motivo.




  argumentum a baculo: argumento de bastão, convencimento pela força.




  argumentum ad crumenam: argumento da bolsa – emprego do suborno, na falta de razões convincentes.




  argumentum ad invidiam: um apelo às baixas paixões.




  argumentum ad iudicium: um apelo à inteligência.




  argumentum ad misericordiam: um apelo à misericórdia.




  argumentum ad populum: um apelo ao povo.




  argumentum ad rem: um argumento que trata da questão que se está discutindo.




  argumentum ad terrorem: um apelo ao sentimento de medo.




  argumentum ad verecundiam: um apelo ao pudor, à consciência.




  argumentum baculinum: argumento do porrete – emprego da violência para a consecução de um objetivo.




  argumentum est deformitatis pudicitia: castidade é prova de feiura.




  argumentum in contrario: um argumento em contrário.




  argumentum maioris ponderis: um argumento do maior peso.




  argumentum pari: um argumento baseado em semelhança.




  argumentum pessimi turba est: a multidão é exemplo do pior.




  arguo, -is, -ui, -utum ou -uitum, -ere: v.t. – indicar, demonstrar, manifestar, arguir, acusar, censurar, declarar.




  argutatio, -onis: s.f. – estrépito, ranger, ruído, tagarelice.




  argute: adv. – sutilmente, com agudeza, finura.




  argutiae, -arum: s.f.pl. – argúcias, sutilezas, ditos agudos, gracejos, graça, elegância, gorjeio, melodias.




  arguto, -as, -are: v.t. – repetir sem cessar, repisar constantemente, tagarelar.




  argutor, -aris, -atus sum, -ari: v.int. – palrar, falar de mais, tagarelar.




  argutulus, -a, -um: adj. – um tanto engenhoso, sutil, mordaz.




  argutus, -a, -um: adj. – claro, distinto, arguto, expressivo, sutil, engenhoso.




  arida nubila: nuvens sem chuva.




  aride: adv. – secamente.




  ariditas, -tatis: s.f. – aridez, secura.




  aridulus, -a, -um: adj. – um pouco seco.




  aridum, -i: s.n. – terreno seco, terra firme (praia, margem).




  aridus, -a, -um: adj. – árido, seco, ressequido, magro, parco, sóbrio.




  aries, -etis: s.m. – carneiro, aríete ou máquina de bater os muros, nos cercos de cidades, escora, esteio, pontilhão, arrimo, apoio.




  arieto, -as, -vi, -atum, -are: v.t. – dar marradas como carneiro, bater, assestar, topar, tropeçar.




  ariolor, ariolus ver hariolor, hariolus.




  arista, -ae: s.f. – aresta, barba de espiga, espiga do trigo, espiga.




  arithmetica, -orum: s.n.pl. ou arithmetica, -ae ou arithmetice, -es: s.f. – aritmética.




  arma, -orum: s.n.pl. – armas (ofensivas ou defensivas), soldados, tropas, exército, guerra, combates, instrumentos, utensílios, aprestos.




  arma accipere: receber as armas, ser feito cavalheiro.




  arma armis propulsantur: armas repelem-se com armas.




  arma deponimus: estamos depondo as armas.




  arma ferunt pacem: as armas trazem a paz.




  armamaxa, -ae: s.f. – carro de viagem coberto, liteira usada entre os persas.




  armamentarium, -i: s.n. – arsenal de marinha, armazém, depósito de armas e de aprestos de navios.




  arma nesciunt leges: as armas não conhecem leis.




  arma placent miseris: aos desesperados agrada tomar armas.




  armarium, -i: s.n. – armário (guarda-louça, guarda-roupa), cofre, caixa.




  armata vis: a força armada.




  armati, -orum: s.m.pl. – homens armados, soldados, soldadesca.




  armatura, -ae: s.f. – armadura, armas, soldados, tropas.




  armatus, -a, -um: adj. – armado, que está aparelhado, equipado.




  armatus, -us: s.m. – armas, armadura.




  armentalis, -e: adj. – que pertence ao rebanho.




  armentarius, -a, -um: adj. – relativo a rebanho, ao gado grosso; -ii: s.m. – pastor de gado grosso.




  armentum, -i: s.n. – rebanho (de gado grosso), manada.




  armifer, -era, -erum: adj. – que traz armas, guerreiro, belicoso.




  armiger, -gera, -gerum: adj. – que traz armas, armado, guerreiro.




  armilla, -ae: s.f. – bracelete, manilha.




  armillatus, -a, -um: adj. – que tem ou usa braceletes, que traz coleira.




  armilustrium, -i: s.n. – lugar onde se celebrava a cerimônia de purificação das armas.




  armipotens, -entis: adj. – poderoso nas armas, valente, belicoso.




  armis et castris: com armas e bagagens, com todos os recursos disponíveis.




  armisonus, -a, -um: adj. – que faz estrondos com as armas.




  armis vicit, vitiis victus est: venceu pelas armas, foi vencido pelos vícios.




  armo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – armar, prover de armas, aparelhar, equipar, munir, preparar.




  armus, -i. s.m. – espádua, braço; pl. – quartos traseiros do cavalo.




  aro, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – lavrar a terra, cultivar, sulcar.




  arrectis auribus: com os ouvidos atentos.




  arrectus ou adrectus, -a, -um: adj. – erguido, levantado, atento.




  arrepo ou adrepo, -is, -psi, -ptum, -ere: v.int. – trepar, engatinhar para, entrar com pés de lã (suavemente), insinuar-se.




  arrideo ou adrideo, -es, -si, -sum, -ere: v.int. – rir-se para, sorrir para, rir, sorrir, favorecer.




  arrigo ou adrigo, -is, -exi, -ectum, -gere: v.t. – erguer, levantar, eriçar, excitar.




  arripe ansam: agarra a alça, aproveita a ocasião.




  arripio ou adripio, -is, -ui, -eptum, -ere: v.t. – tomar, arrebatar, apoderar-se, assaltar de improviso, levar a juízo, acusar, aprender.




  arrisor ou adrisor, -oris: s.m. – o que sorri quando fala, adulador.




  arrodo, -is, -osi, -osum, -ere: v.t. – roer à volta de, roer, estragar.




  arrogans, -antis: adj. – arrogante, soberbo.




  arroganter: adv. – com orgulho, com arrogância.




  arrogantia, -ae: s.f. – arrogância, insolência, bravata, altivez, obstinação.




  arrogantia odium parit: a arrogância gera ódio.




  arrogatio, -onis: s.f. – adoção ou perfilhamento de quem já não está sob o poder paterno.




  arrogo, -as, -avi, -atum, -are: v.t. – pedir a mais, perguntar, adotar, perfilhar, ajuntar, atribuir-se, arrogar, atribuir.




  arrosor ou adrosor, oris: s.m. – o que rói, parasita.




  ars, artis: s.f. – arte, indústria, ciência, ofício, mister, profissão, instrução, conhecimento, perícia, destreza, expediente, recurso, artifício, ardil, astúcia; pl. – as musas, regras ou tratado de uma arte.




  ars adulandi: a arte de adular.




  ars aemula naturae: a arte é imitadora da natureza.




  ars amatoria: a arte de amar.




  ars artium: a arte das artes, a lógica.




  ars artium, regimen animarum: o governo das almas é a arte das artes.




  ars cogitandi: a arte de pensar, lógica.




  ars deluditur arte: um artifício se vence com outro.




  ars dicendi: a arte de dizer, a retórica.




  ars discendi: a arte de aprender.
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